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II REG. XV, 36 - XVI, 5. 391
36, ns ont leurs deux fils, Achimaas, 36. Sunt autem cum eis duo filii

fils de Sadoc, et Jonathas, fils d'Abia- eorum, Achimaas filius Sadoc, et Jona-
thar j vous m'enverrez dire par eux tout thas filius Abiathar; et mittetis per eos
ce que vous aurez appris. ad me omne verbum quod audieritis.

37. Chusaï, ami de David, retourna 37. Veniente ergo Chusai amico David
donc à Jérusalem; et Absalom y entrait in: civitatem, Absalom quoque ingressus
en même temps. est Jerusalem.

CHAPITRE XVI

1. Après qùe David eut un ~eu dé- 1. Cumque David transisset paululum
pass~ le haut de la montagne, Slba, ser- montis verticem, apparuit Siba, puer
viteur de Miphiboseth, vint au-devant Miphiboseth, in occursum ejus, cum
de lui avec deux ânes chargés de deux duobus asinis, qui onerati erant ducentis
centa pains; de cent paqueta de raisins panibus, et centum alligaturisuvre passre,
secs, de cent gâteaux de figues, et d'une et centum massis palatharum, et utre
cutre de vin. vini.

2. Le roi lui dit: Que voulez - vous 2. Et dixit rex Sibre : Quid Bibi volunt
faire de cela? Siba lui répondit: Les hrec? Responditque Siba : ABini, domes-
ânes sont pour les officiers du roi j les ticis regis ut sedeant j panes et palathre,
pains et les figues pour donner à ceux ad vescendum pueris tuis; vinum autem,
qui vous suivent; et le vin, afin que si ut bibàt si quis defecerit in deserto.
quelqu'un se trouve faible dans lé dé-
sert, il en puisse boire.

3. Le roi lui dit: Où est le fils de 3. Et ait rex : Ubi est filius domini
votre mattre? n est demeuré, dit Siba, tui? Responditque Siba regi : Remansit
à Jérus~lem, en disant: La maison d'Is- in Jerusalem, dicens: Rodie restituet
raël me rendra aujourd'hui le royaume miro domus Israel regnum patris mei.

de mon père.
4. Le roi dit à Siba : Je vous donne 4. Et ait rex Sibre : Tua sint omnia

tout ce qui était à Miphiboseth. Siba lui qure fueruntMiphiboseth. Dixitque Sib&:
répondit: Ce que je souhaite, monsei- Oro ut inveniam gratiam coram te, do-gneur le roi, c'est de trouver grâce de- mine mi rex. '

vant vous.
5. Le roi David vint donc jusqu'à Ba- 5. Venit ergo rex David usque Bahu-

hurim, et il en sortit un homme de la rim; et ecce egrediebatur inde vir de
maison de Saül, appelé Séméi, fils de cognatione domus Saul, nomine Semei,
Géra, qui, s'avançant et marchant, mau- filius Gera, procedebatque egrediens, etdissait David, maledicebat, ,

rendre Il la cause royale d'éminents services, de ces divers oblets. Of. 1 Reg. xxv, 21, 41.
dont David lui explique la nature en détail 3-4. David donne Il Siba les biens de Mlphl.
(vers. S6). - Amico Damà (vers. S1) : titre bosetb.- Ubift!ius...1 David désigne ainsi Mi.
olllclel, que portaient les conseillers les plus phiboseth, fils de Jonatbas et petit-fils (fils dans
intimes du roi. Cf. III Reg. IV, 6: 1 Par. le sens large) de Saül (domtnt tut; cf. IX, 9).
XXVII, SS. Surpris de ne pas le voir avec Slba, Il croit trop

6° Siba vient Il la rencontre de David. XVI, 1.4. promptement Il une ingratitude déloyale. - Re-

-' CHAP. XVI. - 1-2. Siba et son oifrande. - manstt... àtcsns. Odieuse calomnie, dont Mlphi.
Trans13Bet pautu!um... Les moindres incidents ~seth se lustilla plus tard, XIX, 24 et 88. En
du lugubre voyage continuent à ~tre fidèlement attendant, le rusé Siba reçoit la récompense
décrits. Voyez, sous ie rapport topographique, qu'II convoitait: Tua stnt... Au lieu de OTO,
xv, 23 Jt S2. - Duobus asints. Hébr. : avec l'hébr. dit: Je me prœteme: expreBBlon orlen-
deux ânes bâtés. - DucentiB pantbus... Riche tale de reconnaissance.
présent, de m~me nature que celui d'Abigall, 7° David et Sémél. XVI, 6.14.
! l'.eg. xxv, 18. - Utre mnt : une outre de 6-8. Malédictions de Sémél. - Sur Bahurim,
grande dimension. - Domesticts regis... n eftt voyez la note de m, 16. - De cognatwne...
été oontralre à l'étiquette orientale de Bupposer Sau! : clrconstanco qui explique l'intenolté de la
que le roi pouvait avoir personnellement besoin haine de Séméi et l'extrême vioIeuce lie sv. iOctea
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6. mittebatque lapides contra David et 6. eti11ui jetait des pielTes ainsi qu'à
c?ntra universos servos r.egis pavid. Om- tous s:es gens. Cependant tout le peuple
rus autem populus et uruversl bellatores et tous les hommes de guerre marchaient
a dextro et a sinistro latere regis ince- à dr6ite et à gauche à côté du roi.debant. '

7. lta autem loqllebatur Semei cum 7. Et il maudissait le toi en ces ter-
maÎediceret regi:Egredet:e,egredere, vir mes: Sors, sors, homme de sang, homme
sanguinum et vir Belial! de Bélial.

8. Reddidit tibi Dominus universum 8. Le Seigneur a fait retomber sur toi
sanguinem domus Saul, quoniam inva-: tout le sang de la maisoJl de Saül, parce
Eisti reguum pro eo, et dedit Dominus que tu as usurpé le royaume, pour te
regnum in manu Absalom filii tui; et mettre à sa place. Et maintenant le Sei-
ecce I?remunt te mala tua" quoniam, vir gneur fait passer le royaume aux m'ains
sangumum es. dl Absalom,. ton fils j et tu te vois açcablé

des maux que tu as faits, parce que tu
es un ho~me qe sang.

, 9. Dixit autem Abisai, filius Sarviro, 9. Alors Abisaï, fils de Sarvia, dit au
regi: Quare maledicit canis hic mortuus roi: Faut-il que ce chien mort maudisse
domino meo regi? Vadam, et amputabo le roi mon seigneur? Je m'en vais lui
caput ejus. couper la tête.

10. Et ait rAX: Quid mihi et vobis 10. Le roi dit à Abisaï : Qu'y a-t-il
est, filii Sarvire? Dimittite eum ut male- de commun entre vous et moi, fils de
dicatj Dominus enim prrecepit ei ut ma- Sarvia? Laissez -le maudire j car le Sei-
lediceret pavid, et quis est qui audeat gneur lui a ordonne de maudire David,
lI:icere quare sic fecerit? et qui osera lui demander pourquoi il l'a

fait?
11, Et ait rex Abisai et universis ser- .11. Le roi dit encore à Abisaï, et à

vis suis: Ecce filius meus, qui 'egressus tous ses serviteurs: Vous voyez que mon
est de utero meo, qurerit auimammeam j fils1 qui est sorti de mon sein, çherche à
quanto magis nunc filius Jemini! Dimit- m'oter la vie: combien plus un fils de
tite eum utmaledicat juxta prreceptum Jémini. Laissez-le maudire, selon l'ordre
Domini. qu'il en a reçu du Seigneur.

12. Si forte I:espiciat Dominus affii- 12. Et peut - être que le Seigneur re-
ctionem meam, etreddat mihi Dominus gardera mon affiiction, et qu'il me fera
bonum pro maledictione hac hodierna. du bien peur ces malédictions que jereçois aujourd'hui. '

13. Ambulabat itaque David et ~ocii 13. David continùait donc son chemin,
ejus per viam (Jum eo j Semei autem per accompagne de ses gens, etSéméi, qui le
jugum montis ex latere contra ilIum gra. suivait, marchant vis-à,':vis de lui sur le
diebàtur, maledicens, etmittens lapides haut rle la montagne,le maudissait, !ui
adversum eum, terramque spargens. jetait des pierres, et faisaIt :voler lapoussière. /

': -"- . - "

\

(malediceoot, mittebat...). - BeUatores. Les dam. En hébr.:jefranchlral; d'oùll suit que
gibbdrim, ou héros, d'~près Thébreu (cf. XXI1!', Sémél devait être séparé de David par quelque
8-39):; l'élite de la garde royale. - ViT Belial. ravin. - La locutIon quid mihi et 1,'obis peut
Voyez 1 Reg. ~, 16 et le commentaIre. - Uni- marque~', sl1lon les cas, des nuances de pensées
versum sanguinem... Comme si David eftt versé assez diverses. Ici et ailleurs (cf, XIX, 22, etc.),
la moindre goutte du sa~de Saül ou de ses elle équivaut à notre phrase : «Qu'ya.t-ll de
enfants. -Dedit Dominus. Anx yenxde Sémél, commun ~htre vous et mol? » et on l'emploie,
la révolte d'Absalom était nne application pl"O- pour repousser avec vigueur nne suggèstlon
vldentlellede l~lol dn taUon. odieuse. Les piurleisvobis,fiiii,.., Indlquentqne

9-13. David prend la défense de son ennemi et Joab appuyait la demande de son frère. - 1)0-
lui sanve la vie. A,imlrable exemple du pardon minus prœcepit (dans un sens large) Par un
des Injnres. - Abtsai. Ce frère de Joab était profond sentiment de foJ; David ne veut voir en
d'nn tempérament ardent et faronche; volon- Sémél qu'un Instrument desve~eances divines.
tiers, dans nne circonstance antérlenre (1 Reg. - Ecce filius... Consldératlon--a'un autre genre,
XXVI, 8), Il aurait porté une main homicide snr que le roi propose à ses gens pour les cahller,en
Saül. - Gants hic... Expression de profond mé, diminuant la ~aute de l'Insulteur. (quanto ma-
I!lis, aurtA>nt en Orient. Of. m, ~; IX, 8. - V", g~.., 1 Oomme d'ordinaire, ft!ius Jemlni est
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14. Le roi arriva enfin, et: avec lui tout 14. Venit itaque rex et universus po-
le peuple qui l'accompagnait, fort fati- pulus cum eo lassus; et refocillati sunt
gué, et ils prirent là un peu d~ repos. ibi.

15. Cependant Absalom entra dans 15. Absalom autem et omnis populus
Jérusalem, suivi de tout son peuple, et ejus Îngressi sunt Jerusalem, sed et
accompagné d'Achitophel. Achitophel oum eQ.

16. Chusaï d'Arach, ami de David, 16. Oum autem venissetChusai Ara-
vint à lui, et lui dit: Sal~t, roi! salut, chi tes; amicus David, ad Absalom, locu-
roi! tus est ad eum : Salve ,rex ! salve, rex!

17. Absalom lui répondit: Est-ce lit 17. Ad quem Absalom: Hœc est, in-
votre reco~naissance pour votre ami? quit, gratiatua ad amicum tuum? Quar~
Pourquoi n'êtes-vous pas allé avec votre non ivisti oum amico tuo?

r .?

amI...
18. Non, dit Chusaï, car je serai à 18. Responditque Chusai ad Absalom: ,

celui qui a été élu par le Seigneur, par, Nequaquam, quia illil1S ero quem elegit
tout ce peuple, et par tout Israël, et j~ Dominus et omnis hic populus et ,mi-
demeurerai avec lui. veraus Israel, et oum eo manebo.

19. Et de plus, qui est celui que je 19. Sed, ut et_hoc inferam, cui ergo
yiens servir? N'est-ce pas le fils du roi? serviturus sum? nonne filio regis? Sicut
J~ vous obéfrai comme j'ai obéi à votre parui patri tuo, ita pàrebo et tibi.
pere.

20. Absalom dit alors à Achitophel : 20, Dixit autem Absalom ad Achito-
Consultez ensemble pour voir ce que phel ,Inite consilium quid agere debea-
nous avons à faire. mus.

21. Achitophel di~ à Absalom: En~rez 21. Et ait Achitophel ad .Absa;lom :
aupres des concubmes de votre pere, Ingredere ad concubmas patrIe tm quas
qu'il a II!;Ï!?sées pour garder son palais; dilnisit ad custodiendam domum, ut oum
afin que, lorsque tout Israël saura que audierit omnis Israel quod fœdaveris
voua avez déshonoré votre pere, ils s'at- patrem tuum, roborentur tecum manus
tachent plus fortement à votre parti. eorum.

22. On fit donc dresser une tente pour 1 22. Tetenàerunt ergo Absalom taber-
" Absalom sur la terras~e du palais du roi ; naclllum in solario; ingress~sque est ad

et il entra, devant tout Israël, auprès concubinas patrie sui corarn uni verso
des concubines de son père. Israel. ,c

. .:' ,:(,
synonyme de BenJamlnlte). - Silorterespiolat... d'ailleurs. Trnnsltlon 11 l'argument suivant. -
David espère que sa patience à supporter êe' l\Tonne ftlioregis' Absalom étant l'héritier de
cruel outrage lui obtiendra le retcur des faveurs David, ChusaI prétend n'avoir pas violé son sei',
divines. - Per jugum montis (vers. 13 ).Llt- ment d'allégeance: servir le fils, c'est servir le
téral. : la côte, c.-à.d. le lianc, le versant père. Sophisme inventé pour la cause.
(oriental). 20-23. Absalom et les femmes de David. ~

14. Halte au delll de Bahnrlm. - Lassus. lntte constlium. L'hébreu aJoute: entre vous.-
D'après quelques Interprètes, le mot hébreu Le prince rebelle veut manifester immédiate.
'ayeftm serait un nom propre, qui désignerait le ment son autorité royale, et Il se déclare prêt à
lieu où l'on fit halte. faire ce que ses conseillers lui Indiqueront. -

8° Absalom fait' son entrée 11 Jérusalem. 11!!Jredere Dessein extrêmement hardi, mals
XVI, 15-23. qUi, mieux que toute autre chose, posait Absa-

15-19. L'arrivée des rebelles dans la capitale. Jom en roi régnant, puisque,d'après les coutu-
- Omnis populus. D'après l'hébr. : Tout le mes orientales, prendre possession du royal gy-
peuple, les hommes d'Israël. Dans tout le cours nécée, c'était assumer ouvertemetit l'exercice de
de ceréeit, les partisans d'A\J~lom portent le la royauté. Cf. III Reg. n, 22. Du reste, e~
nom général d'Israël. - Ingresst. Peu d'Instants, vertu de la polygamie, un acte de ce genre, tcut
ee semble, après le départ duroLCf. xv, 37. - odieux qu'Il ffit de la part d'Absalom, ne revê-
Salve, rex... Plus littéralement: Vive le 1'011 tait pas alors le caractère choquant qu'II a pour
vive le roi! Ce souhait est répété pour mnrquer nous. - Roborentur... manus. Les amis du nou-
un très vif dévouement. - Hœc gratta...' Ré- veau roi verraient ainsi qu'II était prêt à tout
fiexlon qur n'est pas dénuée d'ironie, quoique plutôt qu'à reculer, car c'était créer entre lui et
Absalom ffit heureux d'une telle trahison. - David un ablme infranchissable; Ils seraient ç

IIltUB ero quem... Grosse flatterie. à laquelle donc excités à déployer une plus grande énergie,
ChusaI a recours pour mieux cacher son Jeu.- sans redouter l'avenlr.- ln solario. C'est de ce
Ut el hoc inferam.Hébr.": en second lieu; ou : même toit plat de son palais que David avait eu. 17*
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23, ConsiIium autem Achitophel quo~ 23, Or les conseils que donnait alore
dabat in diebus illis, quasi si quis con- Achitophel étaient regardés comme des
suleret Deum; sic erat omne consilium qraçles de Dieu même; et on les consi-
Achitophel, et cum esset cum David, et défait toujours ainsi, soit lorsqu'il était
oum 'esset cum Absalom. avec David, soit lorsqu'il était avec Ab-

salom.

CHAPITRE XVII

1. Dixitergo Achitophel ad Absalom: 1. Achitophel dit donc à Absalom:
Eligam mihi duodecim millia virorum, Je vais prendre douze mille hommes

, et consurgens persequarDavidhac nocte, d'élite, et j'irai poursuivre David cette
, nuit même;

2. et Ïrruens super euro, quippe qui 2. et fondant sur lui maintenant qu'il
la.ssus est et solutis manibus.. percn- est las et hors de défense, je le battrai.
tiam eum; cumque fugerit omnis popu~ Et lorsque tout le peuple qui est avec
'ms qui cum eo est, percutiam regem lui aufa pris la fuite, je frapperai le roi
désàlatum. abandonné.

3. Et reducam universum popli1um 3. Je ramènerai tout ce pellple comme
quomodo unus homo reverti Bolet, unum si ce n'était qu'un seul homme; car vous
enim virum tu qureris; et omnis populus ne cherchez qu'une personne, et après
erit in pace. , cela ,tout sera en paix.

4, Placuitque sermO ejus Absalom et 4. Cet avis plut à Absalom; et 11 tous
cunctis majoribus natu Israel. les anciens d'Israël.

5. Ait autem Absalom: Vocate abusai 5. Absalom dit cependant: Faites ve-
Arachiten, et audiamus quid etiam ipse nir ChusaÏ d'Arach, afin que nous en-
dicat, tendions aussi son avis.

6, Cumque venisset abusai ad ADsa- 6. ChusaÏ étant venu devant Absatàni,
Jorn, ait Absalom ad eum: Hujuscemodi Absalomlni dit : Voici le conseil qu'Achi;.
sermonem locutus est Achitophel; facere .-tophel nous a donne; devo~s - nous .le
debemus an non? Quod das consiIium! suivre? Que nous conseillez-vous?

7, Et duxit abusai ad Absalom : Non 7. ChusaÏréponditàAbsalom:Lecon-
est bonum consiIium quod dedit Achito- seil qu'a donné Achitophel ~ me paraît
phel hac vice. pas bon <:ettefois.

8. Et rursum intuIit Chusai: Tu nosti 8, Et ilajouta: Vous save~ que votre
patrem tuum et virQs q\tÏ cum eo sunt père et les hommes qui sont avec lui sont
esse fortissimos et amaro animo, veluti très ,\,aillants, et qu'ils ont le cœul. outtê
si ursa, raptis catuIis, in saltu sreviat j commit une ourse qui ,est en furie dans

, 18 premIère tentation de la faute qu'J) expiait unU8 homo". Les nombreuses variantes qui
d'une mDJIlère 'si terrlblc. Cf, XI; 2. - Ooram exIBtent Ici dans l'hébr. et dans les anciennes
wntverso I~rael, RéaliBation Intégrale de la pro- versions prouvent que le texte a souffert, La
phétle de Nathan, XII, 11-12, - Oonstltum au- Vulgate exprime très bien le sensc Unum virum
tem,., (vers. 23), Sorte de transition, pleine représente évidemment David: s'n disparaissait,
d'emphase, entre les deux conseils d'Achltophel, ses pa~.tlsans se rallieraient à Absalom, qui serait

9° ChusaI renverse le conseil da son rival. sûr'du pouvoù'. - Majol'ibus,., : les autres
XVII, 1-14. conse!JJers du prince,

CHAP. XVII. - 1 -4, Achltophel propose que 5-13. Chusaï propose un avis cf)ntralre à celui
l'on se mette ausslMt à la poursuite de David.. d'Achitophel. - Vocate.,.. Ses complim~nts,
-Hac 'fIocte.." trruen.o, Humainement parlant joints à sa réputation de sagesse, avalent gagn'é
cet avis était excellent, et tout porte à croù'e à Chusaï la pleine confiance d'Absalom. - Non
qu'Il eût réussi s'Il avait été mis à exécution; car est bonum.,. Coup hardl.Hac vice: par oppo-
J) était aisé d'atteindre David, de surprendre sa sltion au conseil pr,écédent (xvI, 21), que ChusaX
petite armée, et de ~'emparer dc sa propre per- feint d'approuver. - Rursum tntuIU", L'am) de
sonne. Mais Dieu ve!JJalt avec soin sur son David développe sa pensée dans un petit dis-
christ. - Percuttam eum, Dans J'hébr. : Je cours-tout à fait habile, vers, 8-13, dont voici
l'épouvanterai, Au lieu de desolatuln, lisez les pensées prlnclpal~s : 1° Danger qu'Il y aurait
« solum» : Je frapperai le roi seul, - Quomodo à attaquer Immédiatement Dav!d (vers. 8-10);
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un bois, parce qu'on lui a ravi ses petits. sed et pater tuus vif bellator est, ueo
Votre père, qui connait parfaitement la morabitur cum populo.
guerre, ne demeurera point avec ses
gens.

9. Il est peut - être maintenant caché, 9, Forsitannunc latitat in foveis, Rut
dans une caverne, ou dans quelque autre in uno quo voluerit loco; et cum cecide-
lieu qu'il aura choisi. Si quèlqu'un de rit unus quilibet in principio, audiet
vos ~ommes est tué d'abord,. on publiera quicu~que audieri,t. et dicet : Facta est'
aUssItôt partout que le parti d'Absalom plaga ln populo qUI sequebatur Absalom;
a été battu,

10, En même temps les plus hardis 10. Et fortissimus quisque, cujus cor
de ceùi. qui vous suivent, et qui ont des ~est quasi )eonis, pavore solvetur; Bert
cœurs de lion, seront saisis d'effroi; car enim :omnis populus Israel fortem esse
tout le peuple d'Israël sait que votre patre~ tuum, et robustas omnes qui cum
père et tOUS ceux qui sont avec lui sont eo sunt.
très vaillants.

Il. Voici donc, ce m~ semble, le meil- 11, Sed hoc mihi videtur rectum esse
leur conseil à suivre: Faites asse)Ilbler consilium: Congregetur ad te universus
tout Israël, det>uis Dan jusqu'à Bersabée, Israel, a Dan usque Bersabee, quasi
comme le sa,blede)a mer qui est innom- arena innumerabilis; et tu eris jn medio
,brable, et vous serez au milieu d'eux, eorum;

12, Et en quelque lieu qu'il puisse 12. et irruemus super euro in quocum-
être, nous irons nous jeter sur lui; nous que loco inventus fuerit, et operiemris
l'accablerons par notre nombre, comme euro sicut cadere solet ros super terram,
quand la .rosée tombe sur la ten'e ; et et non relinquemus de viris qui cum 00nous ne laisserons pas un s~ùl de tous sunt ne unum quidem. '
ceux qui sont avec lui. .

IB,Que s'il se retire dans quelque ville, IB. Quod si Ilfbem a,liquam fuerit in-
tout Israël en enviroun(Jra les murailles gressus, circqmdabit omnis Israel civi-
de cordes, et nous l'entrainerons dans le tati illi runes, et trahemus eam in
ton;ent, ~ans qu'il en reste seulement Un,e ton'entein, ut non repm'Ïatur ne calcu.lus
petite pIerre. quidem ex ea,

14. Alors Absalom, et tous les prin- 14. Dixitque Absalom et omnes viri
cipaux d'Israël dirent: L'avis de ChusaÏ Israel: Melius estconsilium Chusai Ara-
d'Arach est meilleur que celui d'Achi- chitre consilio Achitophel, Domini autem
tophel. Mais ce fut par la volonté dq nutu dissipatum est consilium Ac}iito-
Sei-;;neJ1r que le. conseil ~'A~hitop~el, qui phel utile, ut Induceret Dominus super
étalt le plU8 utIle, fut ainSI détruIt, afin' Absalom malum.
que le Seigneur fît tomber Absalom dans
le malheur., 15. Alors Chusaï dit aux prêtres Sa-

doc et Abiathar : Voici l'aVIs qu'Achi-
tophel a donnf;i à Absalom et aux an-

- ,
avantage qu'fi y aurait à laisser grossir l'armée aabit... funes. Autre Image saisissante, pour dire
d'Absalom, car alors on pourrait frapper à coup que la puissance d'Absalom serait iI'reslstlble
sûr (vers. 11-13). - Sur l'expression amaro (tn torrentem; le ravin au.de88us duquel la
(Jnimo, voyez Jud. xvrn, 25; 1 Reg. XXI, 1. - ville est supposée bâtIe),
Veluti Bi ursa... : animal renommé pour sa féro- 14. Le conseil de Ohusal est adopté; on re-
cité; l'ours syrien est particulièrement fort et jette celui d'Achltophel. - Me!ius est... L'amonr-
cruel; cf. frov. XVII, 12; Os. xrn, e, et î' AU. propre du prince avait été gagné. En outre, la
d'hist. nat., pl. XCVII, fig, 2-3. - Vtr beUator: ligne de coudùlte tracée par Ohusal paraissait
comme tel, David, accoutumé aux no.es de guerre; plus p~dente et plus sûre. - Domini... nutv.
se tiendra sur ses gardes, pour éviter toute sur- Tout Cela était l'œuvre de Jéhovah, qui votilalt
prise. - Foveis: quelque cachette naturelle; sauver son oint.. cQuem vult Deus perdere, de-
tn uno... 1000, ,un lieu fortIfIé par la main des mentat prlus. »
hommes. Les mots quo vo!ueTit manquent dans 10" David, averti par les soins de abusai, se
l'hébreu. - Quast arena (vers. 11)... L'hyper- hâte de franchir le Jourdain. XVII, 15-22,
bole fréquente pour exprimer une multitude 15-16. Ohusal transme~ aux grands prêtres
Innombrable, De même sicut.., rOB, - ()ITCUn~. Sadoc et Ablathar le résnltat de l'assemblée con.



Il REG. XVII, 16-23-

ribus Israel, et ego tale et tale dedi ciens d'Israël j et voici celui que j'ai
consilium. donné.

16. Nunc ergo mittitecito, et ~untiate 16. Faites donc porter promptemellt
David, dicentes : Ne morerisnocte bac à David cette nouvelle: Ne demeurez
in campestribus deserti, sed absque di, pas cette nuit dans les plaines du désert j ,

latione transgredere, ne forte absorbea- mais passez au plus tôt le Jourdain, de
, tur rex et omnis populus qui oum eo est. peur qu'il ne périsse lui et tous ses gens.

17. J onathas autem et Achimaas sta- 17. Or J onathas et Achimaas étaient
bant juxta fontem Rogel. Abiit ancilla, près de la fontaine de Rogel, n'osant se
et nuntiavit' eis, et i,lli profecti sunt ut montrer ni entrer dans la ville j et une
referrent ad regem David nuntium j non servante alla les avertir de tout cela. Ils
enim poterant videri, sut introire civi- partirent donc pour en porter la nouvelle
tatem. au roi David.

18. Vidit autem eos quidam puer, et 18. Il arriva néanmoins qu'un jeune
indicavit Absalom. IlIi vero concito gra- homme les vit, et en avertit Absalom j
du ingressi sunt domum cujusdam viri maisils entrèrent aussitôt Q.hez un homme
in Bahurim, qui habebat puteum in ve- de Bahurim, qui avait un puits à l'en-
stibulosuo, et descenderunt in eum. trée de sa maison j et ils descendirent

dans le puits. '

19. Tulit autem mu~ier et .exJ;Jandit .19. Et la femme de cet homme éten-
velamen super os puteI, quasI siccans dIt une couverture sur la bouche du
ptisanas; et sic latuit les. puits, comme si elle eî1t fait sécher des

grains pilés; ainsi la chose demeura
cachée.

20. Cumque venissent servi Absalom 20. Les serviteurs d'Absalom étant
in domum, ad mulieremdixerunt : Ubi venus dans cette maison, dirent à la
est Achimaas, et Jonathas? Et respondit fe,mme: Où sont Achimaas et Jonathas?
eis mulier: Transierunt festinanter, gu- Elle leur répondit: Ils ont pris un peu
stata paululum aqua. At hi qui qurere- d'eau, et ont passé bien vite. Ainsi ceux
bant, oum non reperissent, reversi sunt qui les cherchaient, ne les ayant point
in Jerusalem. trouvés, reviurent à Jérusalem.

21. Cumque abüssent, ascenderunt il~i 21. Après qu'ils furent partis, Achi-
de puteo, et pergentes nuntiaverunt regi maas et Jonathas sortirent du puits,
David, et dixerunt: Surgite, et transite continuèrent leu!: chemin, et vinrent dire
ciro fluvium, quonianinujuscemodi dedit à David: Levez-vous, et passez le fleuve
consilium contra vôs Achitophel. au plus tôt, parce qu' Achitophel a donné, 22. Surrexit ergo David et omnis po- tel conseil contre vous.
pulus qui oum e? erat, et transierunt 22. David se leva d?nc avec tous. ses
Jordanem donec !lùucesceret; et ne unus gens, et passa le JourdaIn avant la poInte
quidem residuus fuit qui non transisset du jour, sans qu'il en demeurât un seulfluvium. au delà du fleuve. -

23. Porro Achitophel vid~ns quod non 23. Or Achitophel, voyant qu'on n'a-

cIlIaire. - Ait... sMe,.do!ibus; n s'adresse à eux la fontaine sans évell1~!: le moindre soupçon. --
d'après l'arrangement combiné par David lul- Non... potB,.ant 'Vtderi. ns étalent activement
même. Cf. xv, 27'29, 85-86. - Ne mor6ris. On survei11é~, leur dévouement pour David étant
pouvait craindre qu'Absalom, ardent et mobile, bien_connu. - Vidit... pue,. " un des espions
ne ohangeât d'avis et ne revint à l'opinion qu'Absalom avait fait plaœr tout autour de la
d'Achltophel; Il fallait dono que le roi se mit ville. - Oujusdam 'Vtri " un autre partisan de
à l'abri d'un coup de main. - Abso,.bea!ur. David. - Quasi s1ccans pttsanas. Hébr. : elle
Image èxpreBslve. Littéral. : Boit avalé, englouti. y répandit (sur la couverture) du grain" plié.

17.20. LeB deux meBBagers sont Bur le point Of. Provo XXVII, 22. Tout ce passage est dra.
de tomber entre les mains d'Absalom. - Fon- matlque.- Transterunt... gustata... Dansl'hébr. ~
tBm Rogel. Selon toute vralsemblanœ. le Dél!:. -Ils ont passé le ruisseau. La femme lance les
Eyoub actuel, ou puits de Job, situé près de espions dans une fausse direction, et sauve ainsi
l'angle sud-est de Jérusalem, à la rencontre des les messagers.
vallées d'Hlnnom et du Cédron. Cf. JOB. xv, 7 ; 21-22. David franohlt le Jourdain avec son
XVIII, 16, et l'AU. géogr., pl. XIV et xV.- A"cilla. armée.
Hébr. : la servante (de Sadoo ou d'Ablathar). 110 Suicide d'AohltopheL XVII,28.
Vile personne de cette condition pouvait al1e~ ~ '8. Ot'VttatBm suam : Gllo, d'après xv, J. -
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"ait pas suivi le conseil qu'il a,vait do~né, fu~sset factum consili?m suum, s~!av}t
fit seller son âne et s'en alla a la maIson asIllum suum, surrexltque et abllt III
qu'iI.avait dans sa villeâe Gilo j et,ayant domum suam et in civitatem suam; et
disposé de toutes sesaffair~ft.. il se pen- disposita domo sua, suspendio interiit;
dit, et fut enseveli dans le sépulcre de et sepultus est in sepulcro patrie sui.
son père.

24. David vint ensuite au camp., et 24. David autem venit in castra; et
Absalom, suivi de tout Israël, passa au88i 'Absalom transivit Jordanem, ipse et om-
le Jourdain. ,.. lies ~ri Israel cum 00.

25. Absalpm fit général de son armée, 25. Amasamvero constituit Absalom
au lieu de Joab, Amasa, fils d'un homme pro Joab super exereitum. Amasa autem
de Jezraël,nommé Jéthra, qui avait erat filius viri qui vocab~tur Jethra de
épouàéAbigaïl, fille de Naas, et sœur de Jezraeli, qui ingressus est ad Abigail,
Sarvia, mère de :Joab. filiam Na,as, sororem Sarvire, qure fuit/

mater Joab.
26. Or Israël campa avec Abf3alom 26. Et castrametatus est Israel cum

dans le pa,ys de Galaad. Absalom in terra Galaad..
27. David étant venu au camp, Sobi, 27. Cumque venisset David in castra,

fils de Naas, de Rabbath, ville des Am- Sobi.,. filius Naas de Rabbath filiol'tlm
" monites, Machir, fils d'Amwihel, de Lo- Ammon, et Machir, filiùs Ammihel de

dabaI., Berzellaï, de Rogelimen Galaad, Lodabar, et Berzellai Galaadites de Ro-

gelim,
28. lui offrirent des lits, des tapis, des 28. obtuleruut ei stratoria et tapetia,

vases de terre, du blé, de l'orge, de la et vasa fictilia, frumentum et hordeum,
farine, du blé séché au feu, des fèves, et farinam et polentam, et fabam, et
des lentilles et 'dés pois frits, 'lentem, et frixum ~icer,

, '

})i,~p08t1a domo... Il mit ordre à ses aftalres. 1 nous semble Insumsante. - ~aas est, croit-on,
Of. IV Reg. xx, 1. - ,ÇllBpendio intertit. Le identique à IsaY ou Jessé, père de David (cf.

premier suicide signalé dans J'histoire biblique. 1 Par. II, 13-16).
Jusqne dans ce trait final, Achltophel est un

1 27,29. Les habitants de Mahanaïm accuelllent
type du traltre Jndas. Résultat soit de J'hnmllla- respectueusement et chandcment le roi. ~ Cu,,-
tlon qu'Il avait subie (vers. 14)
et qui lnl paraissait Insuppor-
table, soit de la certitude où Il
était que la cause d' Ab~lom,
à laquelle Il avait rattaché la
sienne, se trou,valt perdue sans
ressource.

12° Progrès de la révolte;
David est loyalement accl)ellll
par les habitants de Mahanaïm,
XVII, 24-29.

24 -26. Absalom franchit le
Jourdain, à la poursuite de son
père. - In castra. Plutôt à
Ma/tanalm (voyez la note de
JI, 8). David avait établi son
qnartler général dans cettelplace
fo~, dont Il connaissait le dé-
vouement. Elle était probable-
ment située près du Jaboc (At!.
géogr., p.J. VII). - Amasam.,..
Sur son histoire subséquente et Un roi assyrien pa... unlleu,e à gué ",-ec .. .u;te.
sa fin tragique, voyez XIX, 13 '( D'aprè. lln bas-r.licf antiqne.)
et '"x, 10. D'après les détafis
généalogiques mentionnés Ici, fi était cousin tra : Ma/tanaïm, comme au vers. 2'. - Mal:hif'
getroain de Joab, et neveu de David, - DB est déjà connu de nous par la généreuse hospi-
,lBzraB!i : J'hébr. dit" Israélite J); 1 f~r. II, tallté qn'U avait ofierte au fils de Jonatbas. Of.
17 nous avons une antre variante: IsmaéJlte IX, 4. - BBrzeUai sera plue bas, XIX, 31- 39, le'. (Nut- être la vraie leçon). Divers exégètes con- héros d:un charmant épisode. Roge!im, sa patrie,

cluent de la mention extraordinaire qui ingressU8 n'a pas été Identifiée. - Obtulerunt... Longue
fSt..., qù' Amasa était un tl1s tllégltlme : la preuve nomenc1~ture. qui prouve que le roi et les siem;
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29. et mel, et butyrum, oves et pin- 29. du miel, du beurre, des brebis et
g1JE'IJ vitulos j dederuntque Davi~ et po. des veaux gras. Ils apportèrent. tout cela
pula qui cum eo erat ad vescendum; à David, et à ceux qui le suivaient j car
suspicati enim sunt populum fume 'et ils soupçonnèrent que le peuple, après
Biti fatigari ln desocta. avoir traversé le désert, était abattu de

faim, de soif et de lassitude.

CHAPITRE XVIII

1. 19itur considerato David populo 1. David, ayant fait la revue de son
8UO., constituit super eos tribunos et cen- armée, établit des tribuns et des cen';
tunones ; teniers.

2. et dedit populi tertiam p/lrtem sub 2. Il donna le tiers de ses troupes à
manu Joab, et tertiam partem sub,manu commander à Joab, le tiers à Abisaï,
Abisai., filii Sarvire; fratris Joab, et ter- fils de Barvia et frère de Joab, et le tiers
tiam partem sub manu Ethai qui erat à Éthaï, de Geth. Le roi dit ensuite au
de Geth. Dixitque rex ad populum: peuple: Je veux aller au combat avec
Egrediar et ego vobiscum. vous.

3. Et respondit populus : Non exibis ~ 3. Mais le peuple répondit: Vous ne
sive enimfugerim)1s, non magnoperead viendrez pas; car alors même que les
eos denobis pertinebit, sivemedia par~ ennemis nous auraient fait fuir, ils ne
cediderit e nobis,. non satie curabunt, croiraient pas avoir fait grand'chose ; et
quia tu unus pro decem millibus compu- .quand ils auraient taillé en pie ces la
taris. Melius est igitur ut sis nôbis in moitié d'entre nous, ils n'en seraient pas
urbe prresidio. plus satisfaits, parce que vous êtes con-

sidéré, vous seul, comme dix mille.
hommes. Il vaut donc mieux que vous
restiez dans la ville, afin que vous soyez
en état de nous Eecourir.

4. Ad quos rex ait: Quod vobis vidè- 4. Le roi leur dit: Je ferai ce que
tur rectum, hoc faciam. Stetit ergo rex vous voudrez. Il se tint donc à la porte
juxta portam; egrediebaturque populus de la ville, pendant que toute l'armé~
per turmas suas, centeni etmilleni. sortait par gtoupes de cent hommes et

de mille hommes.
5. Et prrecepit rex Joab, et Abisai, et 5. En même temps il donna cet ordre

Ethai, dicens: Servate mihi puerum Ab. ~ Joab, à Abisaï et à Éthaï: Conservez-
salom. Et omnis populus audiebat prre" moi mon tils Absalom. Et tout le peuple

. l
, ,

manquaient de tout. Tapetia : plutôt, des bas- chef non moins BAr que vaillant. sur EOIat,
BIngo Polentam : du qâ!i, ou blé grillé (cf. voyez xv, 19-22.
JReg. XVII, J 1, etc.). Fabam, lentem : mets fort 2"-4. Inquiétude~ du peuple au sujet du roi.-
gofttés en Syrie (AU. à'hi8t. nat., pl. XXXI, flg. $gredtar et ego... David voulait prendre en per-
4 et 6). Frixum cirer; l'hébreu répète: du qâU, eonne le commandement de son armée; mals ses
Inot probablement interpolé. Pingues mtulo8; soldats e]JX-mêmes,s'y opposèrent, par un ~~t!.,
la locution hébraïque 8.j6t bO4ar, employée en ment délicat qui leur fait le plus grand honneur.
ce seul endroit, désigne plutôt des fromages de Rien de plus exact, du reste, que leur raison-
vache. - Suspicati enim... Littéral. : Car Ils nement. - Tu unU8... D'après l'hébr. : Car
dirent: Le peuple est affamé, et fatigué, et al- maintenant (11 y en a) dix mII)e comme nous.
téré (par Ba marche) da!}B le désèrt. C.-à-d. : on peut aisément nous remplacer, mais

13° David se prépare au combat. ~VIII, 1-5. Il n'existe qu'un seul roi. - ln urbe (mieux:
'CHA,P. XVIII. -1-2'. Organisation de l'armée. «ex urbell)prtX!8idium. David pourrait leur en-

- Con8idera&o. L'hébreu 81gnifle tout à la fois voyer du renfort penda.nt .la bataille; au besoin.
compter et passer, en revue. - Tribuno8, OOn- ilassureraitleurretraite.- Stetitjuxta portam:
t'lflione8. Des «chefs de mille et des chefs de pour encowager ses défenseurs pendant qu'Ils
cent ~; car telles étaient les subdivisions babi- défileraient devant lu!.
tuelles des troupes israélites. Cf. Num. XXXI, 14; 5. Ordre pressant de Dav!d au sujet d'Absalom.
1 Reg. X"II, 7. etc. -: Teriiam partem... Trois - Servate, L'hébr. est trils express1f : Douce-
œmps, dont chacun était sous les ordres d'un ment, pour (l'amour cie) moi, avec le jeune AI).

- -~-
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entendit le roi, quand il recommandait cipientem regem cunctis principibus pro
Absalom à tous ses généraux. . Absalom. -

6. L'armée marcha ~onc en bataiUe 6. Itaque egressus- est populus in
contre Israël, et le combat fut livré dans campum contra Israel, et factum est
la forêt d'Éphraïm.' prrelium in saltu Ephraim.

7. L'armée d'Israël fut taillée en 7. Et cresus est ibi populus Israel ab
pièces par celle. de Da~d, et la défaite exer~itu .Da.vid, ~a~ta<;1ue.e~t plaga ma-
fut grande: VIngt mIlle hommes pé- gna ln dIe Illa, VIgInti Imllium.
rirent.

8. Le combat s'étendit dans toute la. 8. Firlt autetn ibi prrelium dispersum
contrée, et il y en eut beaucoup plus qirl super faciem omnis terrre, et multo plu-
périrent dans la forêt, qu'il n'yen eut res erant quos Battus consumpserat d~
qui moururent. par, l'épée en ce jour-là. populo, quam hiquos voraverat gladiu8

în die illa.
'9. Or il arriva qu'Absalom, monté sur 9. Accidit autem ut occurreret Absa,

son mulet, se trouva en face des gens lom servis David, sedens mulo j cumque
de David. Le mulet pénétra sous un ingressus fuisset mulus subter conden-
chêne grand ettoufl:u, et la tête d'Ab- sam quercum et magnam, adhresit caput
salpm s'embarrassa dans lès branches du ejus quercul, et mo suspenso inter
chêne j et, son mulet passant outre) il crelum et terram, mulus cui insederat
demeura suspendu entre le ciel et la. pertra.nsivit.
terre.

10. Un soldat le vit en cet état, et 10. Viditautem hoc quispiam, et nun-
vint dire à Joab: J'ai vu Absalom sus- tiavit Joab, dicens : Vidi Absalom pen-
pendu à un chêne. dere de quercu.

Il. Joab d~t à celui qui lui avait ap- Il. Et ait Joab viro qui nuntiaverat
porté ~ettenouvelle : Si tu l'as vu, pour- ei : Si vidisti, quare non confodisti euro
quoi ne l'as-tu pas abattu il. terre en le oum terra? et ego dedissem tibi decem
perçànt? Et. je t'aurais donné diX sicles argenti siclos et unum balteum.
d'argent et un baudrier.

12. Il répondit à Joab: Quand même 12. Qui diXit ad Joab: Si a.ppenderes
vous pèseriez mille pièces d'argent entre in ~anibus meis mille argenteos, nequa-
mes mains, je ne porteràis pas pour cela quam mitterem manum IIieam in filiuln
la main sur le fils du r<?~ j car nO\lS avons regi_s j audientibus enim nobis prrecepit
tous entendu l'ordre que le f9i vous a rex tibi et Abisai et Etha~, dicens : Cu.
donné, à vous, il. Abisaï, et à Éthaï, lors- stodite mihi puerum Absalom.
qu'il vous a dit: Conservez-moi ~on fils
Absalom.

tg. Et si je m'étais hasardé il. faire au

- ..

S~16;;;. ~ - Popu~m aUdtellGt_. TraIt qui prépa~ 9 -1 G: Mort tragique d'Absalom. Ce fut l'épi-
œlul du vers. 12. sode le plus saillant du combat; le récit est tr~s

14° Défaite et mort d'Absalom. XVIll, 6-18. pittoresque. -'- Sedem mulo : à la façon des
6-8. La bataille. - Les mots tn s(tUü Ephraim princes. Cf. ml, 29 ; III lteg. I, 33, 38. - Cum-

ne sauraIent désigner les collines boisées de1& que mgressus... Absalom s'enfonÇf!. sous bois.
tribu d'ÉphraYm (cf. Jos. XVII, 15-18), car l'en- pour échapper aux ennemisqull'entouralent.-
semble du récit démontre clair;!ment que la ten- Subter... quercum. Hébr. : sous... le grand téré-
contre eut lieu danS la provlnœ de Galaad blnthe. L'article marque un arbre rendu célèbre
(XVII, 26). à l'est du Jourdain, et non loin de par cet incident. - AdhdJsit caput... Saisi entre
MahanaYm (vers. 3, 4, 24; XIX, 2-6). Mals on ne les branches entrelacées de l'arbre, Absalom ne
connalt ni l'endroit ainsi nommé, ni le motif put se dégager; mais rien n'Il\dique qu'il resta
pour lequel œ nom d'ÉphraYm avait été choisi. suspendu par sa chevelure. - Con/odisti... cum
Quant aux forêts de Galaad. elles subsistent terra. C.-à-d. abattu à terre èn lé transperÇf!.nt.
encore en partie. - CdJSUS ibi... Affreuse déroute. - Decem... siclos : environ 28 fr. de notre
et carnage autant que éombat: Les masses peu monnaie. - BaUeum. Hébr. : une ceinture;
organisées, d'Absalom ne purent résister aux partie essentielle, souvent très ornée et très riche.
oorps d'élite qui luttaient pour David. - P!ures... du costnme orlental,même pour les hommes.-
q~os ~altus. C.-à-d. que les rebelles furent tués MiUe atgenteos : il s'agit encore de slcles
en plus grand nombre dans leur fuite à travers (2830 fr.). - Oustodite mUli... Littéral. : Gardel
~ forêt, que sur le champ de bataille: chaéun le jeune Absalom. - Oontr~ animam
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..
m~am audacter,~quaquam hoc regem péril de ma vie urie action si hardie, elle
)atere potuiBBet.,. et tu stares ex advefso. n'aurait pu être cachée au roi, et vous- seriez vous-même contre moi.

14. Et ait Joab: Non sicut tu vis, sAd 14. Joab lui dit: Je ne m~en rappor-
f),ggrediar eum coram te. Tulit ergo tres ,tèrai pas à toi; mais je l'attaquerai moi-
lanceas in manu sua, et infixit cas iD même en ta présence. Il prit donc en s/\
corde Absalom; cumque adhuc palpita- main trois dards, dopt il perça le cœur
ret hrerens in quercu, d'Absalom. Et c\Jmme il palpitait encore,

, toujours suspend)! au chêne,
15. concurrerunt decem juvenes ar!)li- 15. dix jeunes écuyers de Joab accou-

geri Joab, et percutieptes interfecerunt rurent, le percèrent de coùps, et l'ache-
eum. ' vèrent. 1

16. Cecinit autem Joab buccina, et ,16. Aussitôt Joab fit sonner la retraite,
'retinuit populu~ ne persequeretur ,Îu- et, voulant épargner le peuple, il em-
g!e?tem Israel, volensparcere m:ultitu- pêc~.a sè~ gens :de poursuivre davantage
dml. Israel qUI fuyaIt.

17. Et tuleruilt Absalom, et projece- 17. On emporta Absalom, et on le jeta
TUnt. eum in saltu in foveam grandem, da~sune grande fosse qui était dans le
et. compOr~yerullt super eum aCerV,llII1 - bOlS, et sur cette fosse on'éleva un grand

m~am. Au péril de sa vie, car le roi eftt cer- 1 sans scrupules et sans prlnclpes,- Tres la;,ceaB.
tamement condamné à mort celui qui aurait Hébr.: trois bâtons; sans doute des Javelots.
tué son fi18. - Tu... ea: adverBo : du côté - In corde: pas à la lettre, puisque Absa-

,]om survécut pondant quel-
ques Instants (palpitaret),
mals au travers du corps. -
PerOutienteB...: le coup degrâce. .

16 -lS. Fln du combat; sé-
pulture d'Absa]om. - Ceci-
nit... bitClJlna. Voyez, u, 28,
un détail analogue dans la
vie antérieure de Joab. -
.;!.cervum Zapidum : comme
sur les tombes d'Acham, Jos.
vu, 26, et du roi de Jéricho,
Jos. VIn, 28-29. Au dire de
quelques auteurs, c'eût été,
dans le cas présent, un ~Imu.
]acredeIapldatlon sur le ca-
davredu fi]s rebelle, Cf. Deut.
XXI, 20-21. - I,. tabernacu-
Za...: dans leurs maisons (com-
parez xx, 1, 22). - Titu!)L"
(hébr, : ma,ébet); une stèle
sépulcrale. Cf. Gen. xxxv, 20.
Contraste: ]e sImple monceau
deplerre& sur le cadavre dan&
la forét, et ]e splendide ma-
numentdemeuré,vide.- VaUB
RegiB: dénomination antique,
croit-on, de la vallée du Cé-
dron à Jérusalem. Cf. Gen.
XIV, 11, et le commentaire.
C'est ]à qu'on volt encore de
nos jour& un magnifique tom-
bcau, en partie taillé dans le
roc, et qui est dit vulgaire-

TombPllu dit d. Ab,"]om, à Jéru,a]em, (D.après une photog,aphie.) mont « tombeau d'Absalom JI
- quoique son authenticité soit

du roi, contre le mcurtrIN', même aprèS avoir I des plus douteuses. Du moins sa partie infé-
oxclté et encouragé celui-ci. On volt, par ce rieure est très ancienne. - Manus AbBawm

trait, que Joab était connu ~mme un homme (jans le sens de monument.
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monceau de 'pierres. Or tout Israël s'en- lapidum magnum nimis. Omnis autem
fuit dans ses tentes. I1!rael fugit in tabernacula sua.

18. Absalom, lorsqu'il vivait encore, 18:Porro Absalom erexerat sibi, oum
s'était fait dresser une colonne dans la adquc viveret, titulum qui est in valle
vallée du roi. .Je n'ai point de fils, di- Regis; dixerat enim: Non habeo filium,
sait.il, et. ce sera là un monument qui et hoc erit moni!llentum nomiuis mei.
fera vivre mon nom. Il donna donc son Vocavitque titulumnomine suo, et ap-
nom il. cette colonne, et on l'appelle en- pellatur Manus Absalom U1!que ad banc
COTe aujourd'h~i : La main d'Absalom. diem.

19. Or Achi!llaas, fils de Sadoc, dit à 19. Achimaas autem, filius Sadoc,
Joab: Je vais coUl'Ïr vers le roi, et lui ait :Curram, et Duntiabo regi quiaju-
dire que Dieu lui a fait justice, et l'a dicium fecerit eiDominus de manu ini-
vengé de ses ennemis. micorum ej~s.

20. Joab lui dit: VO\lS ne porterez pas 20. Ad quem Joab dixit : Non eris
les Douvelle.s aujourd'hui, mais une autre nuntius in hacdie, sed nuntiabis in
fois; je ne veux pas que ce soit vous alia; hodie nolo te nuntiare, filius enim
aujourd'hui, parce que le fils du roi est regis est mortuus:
mort. ', 21. Joab dit donc à Chusi : Allèz, 21. Et ait Joab Chusi: Vade, etnun-

vous, et annoncez au roi ce que vous tia regi qU/5 vidisti. Adoravit Chusi '.
avez vu. Chusi se prosterna devant Joab, Joab, et cucurrit.
et se mit il. courir.

22. Achimaas, fils de Sadoc, dit encore 22. Rursus autem Achimaas, filius
à Joab: Mais si je courais encore après Sadoc, dixit ad Joab: Quid impedit si
Chusi? Mon fils, dit Joab, pourquoi etiam ego curram post Chusi? Dixitque
voulez. vous courir? Vous serez le por- ei Joab: Quid vis cnrrere, fili mi? non
teur d'une nouvelle fâcheuse. eris boni nuntii bajulus.

23. Acnimaas répliqua: Mais enfin si 23. Qui respondit: Quid enim si cu-
. je courais? Courez donc, lui dit Joab. currero? Et ait ei : Curre. Currens ergo

Ainsi Achimaas, courant par un che!llin Achimaas per viam compendü, transivit
plus court, dépassa Chusi. Chusi. .

24. Cependant David était assis èntre 24. David autem sedebat inter duas
les deux portes de la ville; et 'la senti- portas. Speculator veTO, qui erat in fa-
nelle qui était sur la muraille au haut stigiifportre slJper murlim, elevans ocu-

,de la por:e, le,:ant les yeux, vit un los,vidit hominem currentem solum,
homme qUI couraIt tout seul,

25. et il en avertit l~ roi en criant; Le 25. et exclamans indicavit regi; diXit-
roi lui dit: S'il est seul, il porte une que rex : Si Bolus est, bonus est nuntius '

bonne nouvelle. Lorsque ce messager in ore ejusi Properante autem illo ~t ac-
s'avançait il. grande hâte et était déjà cedeilte propius,
proche,. 26. la sentinell~ en vit un second ,qui ~ ~6. vidit speculat9r homine!ll altel:um
courait aussi; et cnaht d'en haut, ell~ currentem; et vociferans in culmine,
dit: Je v.ois conrir encore un a\ltre ait: Apparet mihi alter homo currens
ho~me,.q~i est seul. Le roi lui dit: Il Bolus. Dixitque rex : Et iste bonus est
porte aUSSI une bonne nouvelle. nuntius.. ,c ::::"", "

15° On vient annoncer au roi la vIctoire de compe"dii (dans l'hébr. :le ehemln du kikkar,
Joab et là mort d'Absalôm. XVm, 19-33. ou de la vallée du Jourdain; vole plus longue,

Warratlon des plus dramatiques. mals mellleure aussi: tra"sivit;..).
19-23. Les deux messagers. - 4chimaos, qui 24-26. L'approche des deux messagers. - l"ter

avait porté naguère à David une nouvelle fâ. dui2s portas. D'ordinaire, les portes des vllles
cheuse (cf.. x~, 21), était désireux de lui aD'" orientales forment un édifice complet, muni de
noncer la victoire. - Non... hac die. Joab con- ileux Issues, qui aboutissent 1'une Ii l'Intérieur,
nait le cœur du roi, et ne veut pas exposer fion sur une petite place, l'autre au dehors, sur la
leune ami à la disgrâce qui atj;elndralt Infallll- campagne. Voyez l'At!. arch., pl. LI, flg.. 9-11.-
blementcelul qui viendrait apprendre à David 13, ln Jastigio port" : sur le toit plat de l'édifice
morJ; de son fils. Achlmaas insiste, car Il a son en question. -., {,'I solus..., bonus. En cas de dé-
plan SEQret (cf. vers. 29), et fi s'élance ~r viam falJ;e. on aurait aperçu les fuyards arrivant par
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27. Speclùator autem : Contemplor, 27. La sentinelle ajouta: 'A voir courir,

ait, cursum prioris quasi cursum Achi- le premier, il me semble que c!est Achi-
maas, filii Sadoc. Et ait rex : Vif bonus maas, fils de Sadoc. Le roi lui dit: C'est
est, et nuntium portans bonum venit. un homme de bien, et il nous apporte de

bonnes nouvelles. .
28. Clamansautem Achimaas, dixit ad 28. Achimaas, criant de loin, dit au roi:

regem: Salve, rexJ Et adorans regem, Salut,ôroil Etseprosternantjusqu'àterre
coram eo pronus in terram, ait: Bene- devant lni, il ajouta: Béni soit le Sei-
dictus Dominu8 Deus tuus, qui conclusit gneur votre Dieu, qni a livré entre vos
h!>mines qni levaverunt manus suas mains ceux qui avaient levé leurs mains
contra dominum meum regeml contre le roi monseigneur!

29, Et ait l'ex: Estne pax puero Ab- 29; Le roi lni dit: Mon fils Absalom
salom? Dixitque Achimaas: Vrdi tumul- est-il en vie? Achimaas lui répondit:
tum magnum cummitteret Joab servns Lorsque Joab votre serviteur m'a envoyé
tuus,o rex, me servum tuumj nescio vers vous, j'ai vu s'élever un grand tu-
aliud. multe j c'est tout ce que je sais,

30. Adquem r~x: Transi, ait, etstà. 30. Passez, lui dit le roi, et tenez-vous
hic. Cumque ille transisset et staret, là. Lorsqu'il fut passé, et qu'il se tenaitde côté, '

. 31. apparuit Chusi, et veniens ait : 31. Chusi parut, et il dit en arrivant :
Bonum apporto nuntium, do~ine mi Mon seigneur le roi., je vous apporte une
rex j judicavit enim pro te Dominus bonne nouvelle j car le Seigneur a jugé
hodie de manu omnium qni surrexerunt aujourd'hui en votre faveur, et vous a
contra t~. délivré de la main de tous ceux quis'é-

taient soulevés contre vous.
32. Dixit autem rex ad Chuei : Estne 32.LeroiditàChusi: Mon fils Absalom

pax puero Absalom? Cui respondens est-il en vie? Chusi lui répondit : Que les
Chusi : Fiant, inquit, ~icut puer inimici ennemi~ de mon roi, et tous ceux qui se
domini mei regis, et universi qui con- ~oulèvent contre lui pour: le perdre soient
surgùnt adversus eum in malum 1 traités comme ce jeune homme l'a été.

33. Contristatus itaqùe rex ascendit 33. Alors le roi, saisi de douleur, monta
cœnaculum portre, et fievit. Et sic 10- à la chambre qui était au -dessus de la
quebatur vadens : Fili mi Absalom! porte, et se mit à pleùrer. Et il disait en
Absalom fili mil Quis mihi tribuat ut marchant: Mon fils Absalom! Absalom,
ego moriar pro te, Absalom fili mi 1 fili mon fils 1 qui m'accordera de mourir à ta
mi Absalom! place, mon fils Absalom 1 Absalom, mon

fils !

CHAPITRE XIX

1. Nuntiatum est autem Joab quod1 1. On avertit alors Joab que le roi
rex fieret et lugeret filium suum, pleurait et se lamentait sur son filsj

2. et versa est victoria in luctum in 2. et ce jour-là la victoire fut chahgée
~

bandes.;'" Vooijerans tn oulmtne. Hébr. : il 30-32. Chusl auprès du roL - Fiant,.. sitUt .
cria au portier. Celui-ci était en bas, et tmns- puer. C'étalt annoncer clairement, quoique en
mettait les nouvelles que lui criait la vigie. termes indirects, le sort d'Absalom.

21- 29. Achilnaas auprès du roL - Vtr 00- 33. Douleur du roi sur la mort de son !lIs.
nus.., David suppose que Joab n'aurait pas Passage très pathétlque,« d'une simple et exquise
chargé d'une triste commission ce leu~e homme beauté. ]) - Contri8tatus. Le mot hébreu In-
Intéressant. - Salve reœ. L'hébr. a simplement: dlque une violente émotion, qui se manifesta au
Paix. - Cancluslt homines. Image très forte, dehors.
pour marquiJr l'Impuissance de nuire. Cf. 1 Reg.XVII, 46. - Estns pare...f Sous œtte question § V. - Damd rentl'e à Jérusalem et dompte une
pressante on sent toute l'étendue de l'amour seconde rèvoUe. XIX, 1 - XX, 26.

paternel, même pour un fils Ingrat. David 1° Joab mo~tre au roi qu'il serait Impolltlque
semble oublier tout autre détail. - Vtdt tu. de trop s'aba~donner à sa douleur. XIX, 1-8.
muUum... Réponse adroite, pour dissimuler la CHAP. XIX. - 1-4. Les troupes vIctorIeuse.
mauvaise ~ouvelle. respecte~t le deuil de, David. - Nuntiatu
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eu deuil pour toute l'artnée, parce que die illa omni populo, audivit enim po.
tout le peuple sut que le roi était affligé pulus in die illa dici : Dolet rex super
de la mort d'Absalom. ftlio suo.

~.Les troupes entrèrent ce jour-là dans 3. E~ declinavit populus in die illa
la ville sans oser presque se montrer, ingredi civitatem, quomodo declinare
comme une armée défaite, et qui aurait s(>let populus versus et fugiens de prre-
fui le combat. lio.

4, Le roi cependant, ayant la t~te cou- 4. Porro rex operuit caput suum, et
verte, criait à haute voix: Mon fils Ab- clamabat vooe magna: Fili mi Absalom 1
salom 1 Absalom, mon fils, mon fils 1 Absalom fili mi, fili mi!

5: Joab entra donc aU lieu où était le 5. Ingressus ergo Joab ad. regem in
roi, et lui dit: Vous avez aujourd'hui domum dixit: Confudisti hodie vultlts
couvert de confusion tous les serviteurs omnium servorum tuorum, qui salvam
qui ont sauvé votre vie, et la vie de vos fëcerunt animam tuam, et animam filio-
fils et de vos filles, la vie de vos femmes rum tuorum et filiarum tuarum, et ani-
et de vos concubines. mam uxorum tuarum.. et animam con-

\ cubinarum tuarum.
6. Vous aimez ceux qui vous haïssent, 6. Diligis odientes te, et odio habes

et vous haïssez ceux qui vous aiment. diligentes te; et ostendisti hodie quia
Vous avez fait voir aujourd'hui que vous non curas de ducibus tuis et de servis
ne vous mettez el1 peine nI de vos tuis; et vere cognovi modo quia si Absa-
officiers ni de vos soldats ;, et je vois bien lom viv-eret et omnes nos occubuissemus,
que si Absalom vivait, et que nous eus- tunc placeret tibi. '

sions tous été tués, vous seriez satisfait.
7. Venez donc maintenant vous mon- 7. Nunc igitur surge, et procede, et

trer Ii, vos serviteurs; faites -lelit plaisir alloquens satisfac servis tuis ; juro enim
en leur parlant ; car je vous jure par le titi per Dominum, quod, si non exieris,
Seigneur que si vous ne le faites, vous ne .linus quidem remansurus Bit tecum
n'aurez pas cette nuit ~n seul homme nocte hac, et pejus erit hoc titi quam
auprè~ de"vous, et vous vous trouverez omnia mala qure venerunt SUP6" te ab
dans un plus grand péril que vous n'avez adolescentia tua usque in prresens.
jall!ais été depuis votre jeunesse jusqu'à
ce Jour.

8. Le roi alla donc s'asseoir à la porte 8. Surrexit ergo rex, etsedit,iri porta ;
de la ville; ~t le peuple ayant été averti et omni populo nuntiatum est quod rex
qu'il était là, tout le monde vint se pré- sederet in porta, venitque universa mul-

.senter devant lui. Cependant Israël s'était titudo coram rege. Israel autem fugit in
enfui da~s ses tentes. tabernaculasua.,

Joab. Évidemment pour qu'fi se chargeAt d'a- rieux n'aurait pas hésité, suivant l'horrible cou-
Tertlr le roi. - DecUnavit popu!us.,. D'après l;ume de ces temps, à massacrer toute la famine
l'hébreu: Et le peuple entra furtivement ce royale, !!Our a1lermlr sa propre puissance. Cf.
Jour-là dans la ville. C.-à-d. qu'au lieu de faire Jud. IX, 5: III Reg. xv, 29, etc. - DUigis...,
une entrée triomphale et bruyante à MahanaYm, odio habes. Exagérations évidentes: ce serait du
les vainqueura-, pour ne pas troubler la douleur moins l'apparence, et elle produirait le même
d1! roi, revinrent silencieusement et par petits eilet désastreux que la réalité. - Nuno igitur...
groupes, comme des vaincus qui veulent cacher (vers. 7). Le conseil pratique. Au lieu de a!w.
leur honte. - Operuit caput. Voyez xv, 30, et le quens satis/ac, l'hébreu porte: parle au cœur
commentaire. de tes serviteurs. - Ne unus quldem... Autre

5-7. Reproches de Joab à David. - Ingres. hyperbole; mais elle indique que la conduite de
BUS... Le deuil du roi pour son fils ingrat et re- David avait déjà suscité quelque mécontentement
belle était certainement démesuré, et de nature dans les rangs de l'armée.
à froisser les braves soldats qui avaient o1lert 8. David se conforme au conseil de Joab. -
leur vie pour lui rendre son trône; Joab fit donc In porta: l'endroit accoutumé des réunions pu.
pl~uve de sagesse et de loyauté en venant avertir bllques; au reste, c'est là que se trouvait alors
David, mais ses paroles dures et sans pitié ré- l'appartement du roi. Cf. XVI1I, 33, - Venltque...
Tèlent bien l'âpreté de son caractère. - Oon/u- multitudo: les troupes déftlèrent flattées et sa-
disti vultus..,: en leslorçant de se montrer tristes, tisfaites devant David. - Israe! autem... C.-à-d.
alors qu'ils étaient dans l'allégresse de la 'éic- l'armée d'Absalom. Répétition de xvm, 1, pour
toire. - El anirnam ft'iorum... Absalom Tiot.o- oonclure cette partie du récit.
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9. Omnis quoque populus certabat in 9. Or tout le peuple dans toutes les
cunctis tribubus Israel, dicens : Rex li- tribus s'entre-'disait à l'envi: Le roi
beravit nos de manu inimicorumnostro- nous a déli~és de nos ennemis. il nous
rum j ipse salvavit nos de manu Phili- a sauvés de la main des Philisti'ns' et il -
sthinorum j et nunc fugit de terra propter a dft fuir hors du pays à cause d'Ab-
Absalom. salom.

10. Absalom autem, quem unximus 10. D'autre part, Absalom que nous
super nos, monuus est in bello j usque- avions sacré pojlr roi est mon dans le
quo siletis, et non reducitis regem? combat: qu'attendez-vous donc, et pour-

-. quoi-ne ramenez-vollsl ointlè roi?
11. Rex vero David misit ad Sadoc et '11. Or le roI Davi envoya dire anx

Abiathar sacerdotes., di cens : Loquimini grands prêtres Sadoc et Abiathar : Parlez
ad majores natu Juda., dicentes : Cur aux anciens de Juda, et dites-leur: Pour-
yenitis novissimi ad reducendum regem quolêtes-volls les derniers à ramener le
ln domum suam? (Sermo autem omnis roi en sa maison? (Car ce que disait tout
I~rael pervenerat ad ~egem in domo Israël était parvenu jusqu'ail roi.)
eJus.) ,

12. Fratres mei vos, os meum etcarp 12. Vous ~tes mes frères, vous~tes
mea vos j quare novissimi reducitis re- mes 08 et ma chair j pourquoi ~tes-vous
gem? les derniers à ramener le roi?

13. Et Amasoodicite : Nonne os meum 13. Dites aussi à Amasa : N'~tes-vous
et caro mea es? J;III1C faciat mihi Deus pas mes os et ma chair? Que Dieu me
et hooc addat,- si non magister militioo traite .avec toute sa sévérité, si je ne vous
fueris coram me omni tempore pro Joab! fais pas pour toujours général de mon

armée à la place de Joab.
14. Et inclinavit cor omnium virorum 14. Il gagna ainsi le cœur de tous .les

Juda quasi Viri unius, miseruntque ad hommes de Juda, qui lui envoyerent
regem dicentes : Revertere tu, et omnes dire: Revenez avec tous vos serviteurs.
servi tui.

15. Et reversus est rex, et venit ùsque 15. Le roi revint donc, et s'avança jus-
ad Jordanem jet omnis Juda venit usque qu'1I,u Jourdain' j et tout Juda vint au-
in Galgalam, ut occurreret regi et tradu- devaut de Ini jusqu'à Galgala, pour lui
ceret euro Jordanem. faire passer le fleuve.

16. Festinavit autem Sèmei, filius 16. Or Seméi de Bahurim, fils de Géra,
Qi)r~ filii Jemihi, de Bahurim, et de- de la tribu de Benjamin, vint en grande

2° Négociations relatives au retcur du roi dans exciter leur zèle. Ds s'étalent, en ejfet,lalss~s
]a capitale. XIX, 9-14. devancer par les autres tribus (vérs. 9). - Sur

9 -10. Mouvement dans tcut le pays en faveur Pexpresslon os meum et caro, voyez la note de
de la rélnstallatlon de David sur son trÔne. -"- v, 1. Au vers. 13, elle marque des liens plus- Les motsomnls et cunctissont ~mphatiques: Ce étroits, puisque Amasa était parent de David
mouvement était universel. - Oertabat a le sens (XVIII, 26, et le commentaire). - Et AmasdJ...
de« dlsceptabat )J..et marque de chaude~ coutesta- Cette négociation n'était pas moins habile, car elle
t!ons. Résumé de œsdlscusslons, 9b-10 :on rele- assurait au roi l'appui du généralissime des re-
valt les bienfaits antérieurs de David (libtra- belles. - Pro Joab. David nourrissait depuis
'Vit...), Plnutillté de continuer le schisme dès lors longtemps un sourd mécontentement contre son
qu'Ab$alom n'était plus, la nécessité de s'entendre neveu (cf. nI, 3S-39), dont les récents reproch~s
pour ramener le roi. - Quem unxtnlus: Ponction Pavaient encore aigri, et Il songe à le mettre
royale-du rebelle n'avait pas été mentionnée au. à l'écart. Joab saura déjouer ce plan. Cf. xx,
paravant. 8 et se.

11-13. David agit en personne poùr hâter son 14. Le peuple entier rappelle David. - Incli-
rappel. - Ad Saàoo et Abi4lhar. C'étaient des na1Yit cor...: belle expression figurée.
partisans dévoués (xv, 24 et ss.), et leur dignité 3° Le roi se met en route pour rentrer à Jé-
leur permettait d'exercer une grande Influence. rusalem. Premier épisode du voyage: Sémél de-
- Loquimini: de la part et au nom durol)ul- mande et obtient son pardon. XIX, 15-23.
même.. comme Plndlque énsulte l'emploi de la 15. David arrive sur la rive orientale du Jour-
première personne du singulier (Jralres me;...). daln; le peuple vient à sa rencontre jusqu'à GaI-
- Ad majores Juda: autres personnages ln- gaia. - Venit: de MahanaYm, sur le Jaboc; ad
fluents et dévoués à David. en tant que chefs de Jordanem: en faCe de Galgala et de Jéricho.
sa tribu; Us étalent en outre les plus Intéressés Voyez rAt!. géogr.} pl. vn.
~ son retcur. - Our novissiml...1 Reproche, pour 16-20, Sémél aux genoux du roL - Festinavit
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hâte avec ceux de Juda au-devant du scendit oum viris Juda in oc~utsum regis
roi David, David, ..

17. suivi de mille hommes de Benja. 17. oum mille viris de Benjamin; et
-min, Siba, serviteur de la maison de Siba, puer de domo Saul, et quindecim
Saül, vint aussi avec ses qùinze fils et filii ejus ac vigintiservi erant cum eo;
vingt serviteurs. Se précipitant dans le et jrrumpentes Jol-danem ante regem,
Jourdain en face du roi,

18. ils le travel'Sérent à gué pour faire 18. transierunt vada ut traducerent
passer toute la maison du roi, et pou, domum regis et facerent juxta jussionem
agir sèlon ses ordres. Lorsque le roi eut ejus. Semei, autem, filius Gera, prostra-
passé le Jourdain, Séméi, fils de Géra, tus coram rege, cum jam transisset
se prost~rnant dev~nt lui, ,Jordanem,

19. lui dit: Ne me traitez pas, mon 19, dixit ad eum: Ne reputes mihi,
seigneur, selon mon ipiquité j oubliej\ les domine mi, iniquitatem, neque memi.
injures que vous avej\reçues de votre nei'is injuriarum servi tui in die'qua
serviteur le jour où vous sortiej\ de J éru- ègressus es, domine mi rex, de J erus~
!';ale~ j et que votre cœur, mon s_eigneuf lem, neque panas, rex, in corde tua;
le roI, n'en conserve pas de ressenti-
ment.

20. Car je reconnais le crime que j'ai 20. agnosco enlm servus tuus pecca.
commis: c'est pourquoi jesliis venu au- tum meum, et idcircohodie primus veni
jourd'hui le premier de toute la maison de omni domo Joseph.. descen<l'1que in
de Joseph au-devant de mon seigneur occursum domini mei régis.
le roi.

21. Abisaï, fils de Sarvia, dit alors: 21. Respondens vero Abisai, filius
Ces paroles suffiront-elles pour sauver la Sarvire "dixit: Numquid pro his verbis
vie à Séméi, lui qui a maudit l'oint du non occidetur Semei, quia maledixit
Seigneur? christo Domini?

22. Mais David répondit à Abisaï : 22. Et ait David: Quid mihi et vobjs,
Q~'ya-t-il entre vous et moi, enfants de filii Sarvire? Curefficimim mihi hodie irÎ

.
,$~mei: a avait beaucoup à se faire pardonner; , demande de pardon, vers. 19.20. ~ De... Mm';

Cf. XVI, 5 etss. Sur Siba, voyèz IX, 1-18; XVI, Joseph.L~ tribu d'Éphraïm, la plus puissante

1-4 : lui non plus, il n'était pas sans Inqulét~de, de celles qui s;étalent séparées de David, est par.
ayant abusé de la confiance du roi. - Oum flirts fois citée pour représenter tout IsraIJI; or elle
Juda..., Benjamin. Le village ! ;
de Bahurlm était sur les confins
de ces !ieux tribUS; lorsque les
hommes de Juda se mirent en
route pour aller au. devant de
David:, Sémél se joignit à eux
avec mille Benjamlnlt.es qu'U
~valt décidés à l'accompagner.
.,-- I,'rumpentes traduit bien
l'expression hébraïque, qui dé.
note un mouvement précipité.
- Transierunt vada. Le texte
original pàrait avoir un autre
sens. n met un point après r~.
gem, et commence une phrase
nouvelle au vers. 18 : Et le bac
passa pour amener la maison
du roL On avait donc Installé
un bac sur la rive occidentale dn A887rien. traversant un Ilouve en rndealL (Bas-re!lef antique.)
fieuve,. pour faire passer le roi et
ses serylteurs. - (Jum jam transt88et. Le roi ne descendait du patriarche Joseph: de là cette
franchit en réalité le fteuve qu'un peu plus tard, locution. Cf. Gen. XLVIII, 6; III Reg. XI, 28;
vers. 89. L'hébreu, «tandis qu'II passait,]) peut Am. v, 6, eto.
s'entendre en général des préparatifs et de tout 21-22. Le roi exauce la prière de Sémél, malgré
l'ensemble du passage. Au'reste, Sémél et Siba la rude observatlon,d'Ablsaï.-N"mquià...'IG-.
le trouvent en ce moment sur la rive gauche du oc6idet'ur...1 Le frère de Joab ne se dément pas;
Jourdain. - Noreputes.,. Humble confession, et sa requête à lui est la même que celle qu'il for,
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satan? Ergone hodie interficietur vir iti Sarvia? Pourquoi me devenez-vous au:'
Israel? An ignoro 'hodie me factum jourd'hui des tentateurs? Est-ce ici un
regem super Israel? jour il faire mourir un Israélite? Et puis-

je ignorer que je deviens aujourd'hui.roi
d'Israël?

23. Et ait rex Semei: Non morieris. 23. Alors il dit à Séméi : Vous ne
Juravitque ei. mourrez point; et il le lui jura.

24. Miphiboseth quoque, filius Saul, 24. Miphiboseth, fils de Saül, vint
descendit in occursum regis, illotis pe- aussi au -devant du roi, Depuis le jour
dibus et intonsa barba; vestesque suas où D(j.vid était sorti ,de Jérusalem jus-
non laverat a die qua egressus.fuerat qu'à celui-ci ou il revenait en paix, il
rex usque ad diem reversionis ejus jn n'avait ni lavé s"es pieds, ni fait sa barbe,
pace. ni pris aucun soin de ses vêtements.

25. Cumque Jerusalem occurrisset re- 25. Lorsqu'il vint au-devant du roi il
gi, dixit ei rex : Quare nun venisti mecum, Jérusalem., le roi lui dit: Miphiboseth,
Miphiboseth? pourquoi n'êtes-vous pas venu avec moi ?

26. Etrespondens ait: Domine mi rex, 26. Miphiboseth lui répondit: Mon,.
servus me~s contempsit me; dixique ei seigneur le roi, mon serviteur n'a pas
ego famulus tuus ut sterneret mihi asi- voulu m'obéir; car, étant boiteux, je lui
num, et ascendeus abirem cum rege, avais dit de préparer un âne àvotreser-
claudus enimsum s~rvus tuus; viteur-pour vous suivre.

27. insuper et accusavit me servum 27, Et au lieu de le faire., il est allé
tuum ad te dominum meum regem. Tu m'accuser devant mon seigneur. Mais
autem, domine mi rex, sicut angelus pour vous, monseigneur le roi, vous êt!Js
Dei es; fac quod placitum est tibi. comme un ange de Dieu; faites tout ce

qu'il vous plaira.
28. Neque enim fuit domus patris 28. Car, tandis que vous pouviez traiter

mei, niai morti obnoxia domino meo toute la maison de mon père comme
regi; tu autem posuisti me servum tu~m digne de mort, vous m'avez donné place
inter convivas IIlensre ture; quid ergo à v9tre table. De quoi donê me pour-
habeo ju~tre q~erelre? aut quid possum rais-je ?laindre.a;,ec quelque.jllstice, et
ultra voclferan ad regeIll? quel sujet auralB-Je de vous Importuner

èncore?
29. Ait ergo ei rèx : Quid ultra loque- 29. Le roi lui répondit: Pourquoi

riB? fixum est quod' locutus Bum j tu et tant de paroles 1 Ce que j'ai ordonné
Siba, dividite poBsessioneB. ~ubsistera. Vous et Siba partagez le

bien.
30. Responditque Miphiboseth regi : 30. MiphiboBeth répondit au roi:

Etiam cuncta accipiat, pOiItquam reVe1"- Qu'if prenne même Je tout, puisque mon-

mulalt à J'heure de l'insulte. Cf. XVI, 9. - ln (LXX : (J.'5a~~1«(X). Au lieu de inlonsa, lisez:
, . 'satan: mot hébreu (~atan) que les anciennes non faite, non soIgnée. - Oum;què Jerusalem...

versions ont conservés:lns le tradùlre. Il slgnllle: ,Le vers. 30 suppose également que cette scène
adversaire, contr:ldlcteur. Il sera plus tard per- se passa à Jérusalem, dans le palais du roi; le
sonnltlé pour désigner le chef des Ill:Iuvals anges. narrateur, voulant achever ce qu'Il avait à dire de

. J'ennemi par excellence. - Ergone hodte...J Cet Slba, dont Il a noté plus haut J'arrIvée (vers. 11),
adverbe, deux fois répété, porte J'Idée principale. abandonne pour quelques lignes J'ordre chrono-
En ce jour de réconciliation universelle, Il ne con. logique. - Quare "//,011 venistf...? DavId est tou-
venait pas de répandre le sang d'un Israélite, jours sous le coup de ,l'Impression quI lui avait
même gravement coupable. - Juravjt. David faIt reg:lrder Mlphlboseth comme un Ingrat. Cf:
fut tldèleJusqu'à la mort à ce serment, mals il XVI, 3. - Le tllsde Jonathas s'excuse humble-
chargea sontlls de sa vengeance. Voyez III Reg. ment, en rémbllssant la vérité des faits, vers.
Il, B, et le commenmlre. 26-28. Sic'Ut ange/us: pour discerner le vrai du

4° Second épisode: le roi restitue à Mlphlbo- faux et pour prononcer un jngement équItable.
Beth une partie des biens qu'il lui :lv:llt enlevés. Cf. XIV, 17, 20. Nisi morU obnoxia: c.-~. que
XIX, 24-30. David aurait pu massacrer toute, la famille de

24-30. MlphlbQseth s'excuse de n'avoir pas &0- Saül, en se conformant à J'horrible despotisme
compagné David lorsqu'il s'enfuyait de Jérusa- des monarques de J'Orleut. Quid...justœ querel.œ:
lem. - n!otis..., non laveraI. Divers signes de tenant du roi tout ce qu'il possède,Mlphlboseth
deuil. Cf. xn, 20; Ez. XXIV, 17. Le corrélatif n'ose se plaindre trop et réclamer la restitution
bébreu de barba slgnlIIe pluMt Il mousmche]) de ses biens. - Dtlildite.. Cecompl'olills pari1lt
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seigneur le roi est revenu heureusement, sus est domïnui meus rex pacifice in
dans sa maison. domum suam.

31. Berzellaï, de Galaad, descendit de 3L Berzellai quoque Galaadites, de-
Rogelim, et accompagna aussi le roi jus- scendens de Rogelim, traduxit regem
qu'au Jourdain; et il était prêt à le con- Jordanem, paratus etiam ultra fluvium
duire encore au delà du fleuve. prosequi eum.

32, C'était un homme très âgé, qui 32. Erat autem Berzellai Galaadites
avait quatre-vingts ans. Il avait fourni senex valde, id est octogenariul!; et ipse
des vivres au roi lorsqu'il était au camp; prrebuit alimenta regi cum moraretur in
car il était extrêmement riche. castris, fuit quippe vir dives nimis.

33. Le roi lui dit donc: Venez avec 33. Dixit itaque rex ad Berzellai :
moi, afin que vous viviez en repos au- Veni mecum, ut requiescas securus me-
près de moi à Jérusalem. cum in Jernsalem.

34. Berzellaï dit au roi: Combien 34. Et ait Berzellai ad regem : Quot
d'années ai-je encore à vivre, pour que sunt dies annorum vitre mere, ut ascen-
j'aille avec le roi à Jérusalem? dam cum rege in Jerusalem?

35. J'ai aujourd'hui quatre-vingts ans; 35. Octogenarius SUffi hodie. Numquid
mes sens ont-ils assez de vigueur {>our vigent sensus mei ad diecernendum
discerner le dollx d'avec l'amer? PuIs-je 8uave aut amarum? autdelectare potest
trouver quelque plaisir à boire et à servum tuum cibus et potus? vel audire
manger, ou à entendre la voix des chan- possum ultra vocem cantornm atque
teurs et des chanteuses? Pourquoi votre cantatricum? Quare servus tuus sit oneri
serviteur serait-il à charge à mo~seigneur domino meo regi?
le roi?

36. Je vous suivrai encore un peu 36. Paululum procedam famulus tuus
après avoir passé le Jourdain; mais je ab Jordane tecum. Non indigeo bac vi-
n'ai point mérité la faveur que vous cissitudine;
voulez Il)e faire. .

37. Permettez-moi donc de m'en re- 37. sed obsecro ut revertar serVU3 tu-
toùrner, afin que je n:teuredans ma ville. us, et moriar in çivitate mea, et sepeliar
et que je sois enseveli auprès de mon juxta seplùcrum patris mei et matris
père et de ma mère. Mais, monseigneur mere. Est autem servus tuus Chamaam;
le roi, voici Chamaam, votre serviteur, ipse vadat tecum, domine mi rex, et fac
que vous pouvez e~mener avec vous, ei quidquid tibi bonum videtur.
pour lui faire du bien comme il vous
plaira.

38. Le roi dit à Berzellaï : Que Cha- 38. Dixit itaque ei rex: Mecum trans-
ma~m passe avec moi; je ferai pour lui eat Chamaam, et ego faciam ei quidquid
tout ce que vous voudrez, et je vous ac- tibi placuerit, et omne quod petielis a
corderai tout ce que vous me deman- me impetrabis.

. derez.
39. Le roi passa ensuite le Jourdain 39. Cumque transisset universus po-

avec tout le peuple; il baisa Berzellaï, pulus et Tex Ji>rdanem, osculatus est
et le bénit, et Berzellaï retourna dans rex Berzellai et benedixit ei j et il le
sa maison. reversus estin .locum suum.

,
-

étrange, Mlphlboseth ayant prouve son Innocènce. fait, dit-II dans nn langag!Jslmple et pittoresque,
Peut-être David n'était-il pas entièrement con- ponr les plaisirs multIples d'une cour.~ Vocem
vaincu; ou bIen Il craIgnait d'offenser et de s'a- cantorum: les rois avalent leur troupe de mu-
liéner la faml1le de Siba. - Etiam cuncta... Com- slclens (cf. Eccl.II, 8), et les grands festins étalent
pliment qui serait délicat, s'II n'ellt I\té forcé. dès lors accompagnés de chants gracieux (cf. Is.

5° Les adieux de Berzellaï Ii David. XIX, 31'89. v, 11-12; XXIV, 8-9; Am. VI, 4,6; AU. arckéol.,
31-33. Le roi propose à Berzellaï de l'emmener pl. xxm, IJg. 3; pl. LXXXII, fig.4). ~ EHt... Oha-

avec lui à Jérusalem. - De Rogelim. Voyez XVII, maam. Le vieillard recommande son fils, pour
21, et l'explication. - In castris. Hébr.: à Ma- ne point paraitre l'ejetercomplètement l'offre du
hanaïm; comme plus haut (XVII,24).- Vent... roi..
ut requiesoos. David voulait ainsi témoigner sa 38 -39. Les adieux. - Moou", tra1!seat... En
reconnaissance à ce fidèle aDlI. mourant, David recommandera Cbamaam et Bel

34-31.Réponseduvlelllard.-Quotsuntdies.J frères à Salomon, m Reg. II, 7.
Petit discours plein de selli. Berzellaï n'est plus
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40. TranslVlt ergo Tex in Galgalam, 40. Le roi paSBa donc à Galgala, et
et Chamaam cum eo. Omnis autem po- Chamaam avec lui. Lorsque le roi pas!!a
pulus Juda traduxerat regem, et media le Jourdain, il fut accompagné de toute
tantum pars adfuerat de populo Israel. la tribu de Juda, et il ne s'y trouva que

la moitié des autres tribus.
41. Itaque omnes viri Israel côncur- 41. Tous ceux d'Israël s'adressèrent

rentes ad regem dixerunt ei : Quare te donc enfouIe au roi, et lui dirent: Pour.
furati sunt fratres nostri viri Juda et quoi nos frères de Juda nous ont-ils en-
traduxer!lnt regem et domum ejus J or- levé le roi, et lui ont - ils fait passer le
danem omnesque viros David cum eo? Jourdain avec. sa - maison et toutè sà

.' suite?

42. Tous ceux de Juda leur répon-
dirent: C'est que le roi nous touche de
plus près, quel sujet avez-vous de vous
fâcher? Avons-nous vécu aux dépens du
roi, ou nousa-t-on fait quelques pré.
sents?

43. Et respondit vir Israel ad viros 43. C~ux d'Israël leur répondu'ent ~
Juda,. et ait: D13cem partibus major ego Le roi nous considère COmme itant dix
SUffi apud regem, magisque ad me per- fois plus que vous; et ainsi David nons
tinet David quam ad te; cur fecisti appartient pIns qu'àvons. Pourqnoi nous
mihiinjuriam, et non mi~nuntiatum avez-vo~s fait cette injure, et pourquoi
est priori, ut reducerem regem meum? n'avons-nous pas été avertis les premiers
Durius autem responderunt viri Juda pour ral)1enel' notre roi? Mais ceux d~
viris Israel..' Juda répondirent un p~u durement à

ceux d'Israël.

1 l, En même temps il se trouva là un
1 homin.e de Bélili;l, nommé ~éba., fils ~e

Bochn, de la tnbu .de Ben]ammj et Il
sonna de la trompette, en disant: Nous
n'avons point de part avec David, et
nous n'attendons rien du ijls d'IsAÏjIs-
raël, retournez chacun dans vos tentes.-.. "-

6° Amère discussion ent~ les hommes de Juda tlon. Allusion Ironique, peut-être, au favoritisme
et ceux d'Israël au sujet du retourdù roi. XIX, de Saül pour ceux de sa tribu. Cf. l Reg. =,
40-43.' '1-S. - Decem partibus major. L'hébreu dit pJu-

40-43. Media tantum parB.., Les hommes de tôt: J'al dix parts au roi; c.-à-d, autant de parts
- Juda s'étalept hâtés de rappeler Davlàet d'aller qu'Il restait de tribus en dehol"ll de Juda,:et aussi'

à sa rencontre (xrx;14-.15), sans avertir à temps en dehors des lévites, qui ne sont pas comptés
ceux des tribus du nord (viriIBraeZ), qui ce- Ici. - Non miki... priori. Autre iI"ance dans
pendllnt IIvalent été les premiers à se concerter l'hénreu: Ma parole n'a-t-elle pas été la première
pour ramener à Jérusalem le prince exilé (XIX, pour rappeler mon roi? Cf. vers. ,9 -1 O. - D'U-
9-\0) : de là le nombre beal!coup moiils !,onsidé- ri"B.., ,.eBponàerunt, La querelle, ell's'envenlmant
fable des hommes d'Israël à l'assembl~deGal- de plus en plus, renouvelaaussltOt la guerre cl-
gala, quoiqu'Ils représent_nt la plus grande vile, xx, let SB.
partie de la nation. Ils en furent vivement frois- 1° Nouveau mouvement de révolte, suscité paf
sés. ~ 1J'urati HUnt. Métaphore énergique; la Séba. XX, 1-2. .
trlliude Juda s'était appropriée le roi aux dé- GRAP. XX. - 1-2. 1""bt eBBet: à Galgala. Séba
pens des autres tribus. - Miki prop;or.,. "81». était un Intrigant hardi, qui aspirait sans doute
Fière réponse, qui était exacte au fond, mais à rendre à la tribu de Benjamin, dans sa propre
bien peu concilIante dans la forme.- Numquid personne., le sceptre qu'elle avait pos!!édé, puis
eomeàimUB...1 BIen que le roi ffit l'un d'eux par perdu, Bockri est Ici un nom patronymique,
sa naissance, les hommes de Juda n'avalent reçu pour désigner la famille Issue de Bocher,le se-
de lui aucun privilège spécial; leur condclte ac- cond des fils de Benjamin. Gf. Gen. XLVI, 21. -
tuelle n'a donc pas eu d'autre mobIle que l'allec- FiZio IBai: terme dédaigneux, comme en d'autres
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2. Et separatus est omnis Israel a 2. Ainsi tout Israël se sépara dc David,
David, secutusque est Seba, filium Bo- et suivit Séba, fils de Bochri.1rIais ceux
cbrij viri autem Juda adhreserunt regi de Juda adhérèrent à leur roi, et l'ac-
suo a Jordane usque Jerusalem. 'compagnèrent depuis le Jourdain jusqu'à.Jérusalem. '

3. Cumque venisset rex in domum 3. Lorsque le roi fut venu dans son palais
suam in Jernsalem, tulit decem mulie- /\ Jérnsalem, il prit les dix concubines
res concubinas qqas dere\~q~erat ~d qu'il avait laissées pour le garder, et les
custodiendam domum, et tr~q1dit 68S i~ ! renferma dans une maison, où il pour-
cnstodiam, alimenta eis prrebens; et non! voyait a leur entretien j mais il ne s'ap-
est. ingressus ad e;iS, sed erant cla~sre procba plus d'elles, et elles demeurèrent
usque in diem mortis sure, in vid~i1;ate enfer1llées, vivant comme veuves jus-
viventes. qu'a\\ jOU! de leur mort. .

4. Dixit autem rex Amasre: Convoca 4. Le roi dit alors a Amasa : Convo-
mibi omnes viros .r~qa in diem tertium, quez-moi dans trois jours tous les hommes
et tu adesto prresens. de Juda, et trouvez-vous présent avec:. eux.

o. Abiit ergo Amasa u* çonvocaret o. Ama.sa partit aussitôt pour convo-
Judamj et moratus est extl"~ placi~\\Ih quer Juda; mais il tarda au delà du
quod ei constituerat rex. temps que le roi lui avait marqué.

6. Ait aut,e~ David a~ 1\~isaj : Nuné 6. David dit donc à Abisaï: Séba, fils
magis affiict~us est nos Seba, filius de Bocbri, nous fera maintenant plus de
Bochri, quam AbsalOinj toIle j~tur Ber-, mal qu'Absalom. Prenez donc ce que
vos domini tni, et ~ers~quer~ ~um, ne j'ai de troupes, et poursuivez-le, de peur
forte inveniat çivitates inunitas, et effu- qu'il ne s'empare des places fortes, et
giat nos. q~'il ne nous échappe.
. 7. Egressi S\\llt ergo oum eo viri Joab, 7. Il partit donc de J érnsalem avecCeretbi quoque et Phele'bij et OIlln~s les hommes de Joab, les Céréthiens et '

robusti exierullt de Jérnsalem ad perse- les Phéléthiens, et tous les vaillants
quendum Seba, filium ~ocbri. hommes, afin de_poursuivre Séba, fils de

Bochri.
. 8. Cumque ~Ili essent j\\xta lap~dem 8. Lorsqu'ils furent près de la grande
grandem, qui est in Gabaon, Amasa pierre qui est à Gabaon, ils rencontrèrent.
veniens occunit eis. Porro Jo~b vestitus Amasa, qui venait trouver le roi. Joab
erat tunica stricta ad mensuram babitus était ~'evêtu d'une tunique étroite qui lui
sui, et desupe~ a~~n<:tus,gl3;dio, de'pen: étai.t juste s\\r le corps, et pa~-dessus il
dente usque ad 1ha III vagIna, qm fa- aVait son épée pendue au côte, dans un
bricat~s levi motu egredi poterat et per- fourreau fait de telle sorte, qu'on pouvait
cutere. la tirer et en frapper en un moment.

9. Dixit itaque ~~b ~ Amaa~ : 9. Jo~b dit. donc à Amasa: Salut, mon

passages (1 Reg. xx, i1, 80, 81, etc.), - B6t18T- tel)alt sa. P1:owesse. Cf. XIX, 18.- Mol'atus... ea:t,.a
tere.;. C.-à-d.: séparez-vo~ ouv~rtelilent de pavld. p~um. Amasa dut rencontrer des dlfllcultés
M~mè cri de rébellion que BOUS Roboam- ni Reg. 1IIlprévues; ses relatloD8 antérieures avec Absa-
XII, 16. - Omnt8 l8rM(: 1;Qutes les tribus, à lom é~nt de l)ature à exclwr la déllance du
part oolle de Juda. Cf. XIX, 43. - Adh<28erunt... peuple. - Ad AbiBat. J~b futdono mis de côté,
a Jordane. Cet hébrnl'llme revient à dire que les co~ormément au projet antérieur del)avId; fi
hommes de Juda acIiompagnèrelÎt Pavld des se sonmit en apparence (vers. 7), et parut con.
bords du Jourdain à Jérusalem; les aut1:es se re:. senj;1r à se placer sous les ordres de son frère:
tirèrent. ma~ il nourrissait pour un prochain avenir un

SO Pavid, à peine rentré dans sa capitale, r~- plan de vengeanoo. - 8ervo8 domtni tut: les
semble des trou~~ contJ;e l~ rebe~~. Xx, 3.7. troupes mentionnées au vers. 7; elles formaient

: 8. Les femm~s du roL - Decen~ multeres. Cf. une ar~~ perii/anente, aguerrie. Cf. vnl, IS:
xv, 16, et XVI, 21-22. - ln viduitate vtvente~. xy, IS.
Mieux: daD8 un veuvage pour la vie. Les con- 9° Amasa périt assassiné par Joab. XX, S-18.
ven~nCQs ne permettaient pas à Pavld de les S-11. La scène du meurtre. Récit très drama- -
reprQndre. - tique. - Laptaem grandem: quelque rocher Isolé,

4-7. David clIarge Amasa el; AblsaI de réprl- généralement connu. Sur Gabaon, aujourd'hui
111er la révolte de Séba. - AmaBtB... Les pour- EI-Djib, au nord-ouest de Jérusalem, vo~ la
I!i}rlers engi}gés avec lui avalcnt réussI,et,le roi note de Jos. IX, 3, et l'AU. géogr., pl. XVI. -

,
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frère j et il prit de sa roain&roite le roen- Salve, Illi frater. Et temût ~anu dex-
,ton d'Âroasa pour le baiser. Il tera ro~ntum Âroasœ, quasI osculanB

euro.
1.0. Et comllle Âroasa ne prent\it pas i 10. PQrrù Aroasa non obse~.vayit gl~-

garde à l'épée qu'ayait Joab, J?ab l'CI! diuro.quero b&be.bat .Jo~b,. qUI I?ercu~slt
frappa dans le côté; les entrailles .lu1 euro rn latere, et effudit rntestrna eJussortirent du corps, et, sans qu'il ffltbesoin ' in telTalll; nec secundulll vulnus appo-
d'un second coup, iltolllba lllOrt. Or Joab suit, et lllortuus est, Joab autelll, et
et Âbisaï son frère continuèrent à pour- Âbisai frater ejus., persecuti sunt Seba,
SUiVI'6 Séba, fils de Bochri. filium Bochri.. . . .

Il. Cependant quelques-uns des gens 11. Interea quidalll vrn, CUlll steq~-
de Joab, s'étant arrêtés près dn cad~vre s~nt juxta cadaver Âlllasœ, de ~OCIIS
d'Âlllasa, disaient: Voil;), celui qui VOI;!- Joab, dixerunt : Ecce qui esse VOlUlt pro
lait être général de David à la place de ' Joab COllles David.
Joab.

1.2. Or ÂJllasa, tout couvert de sang, 12. AJllasa auteJll collspersus sanguine- éta.it étendu au lllilièu du cheJllin. Mais jacebat in Jlledia via. Vidit hoc quidaIn

quelqu'un voyant que tout le peuple s'ar- vir quod subsisteret oJllnis populus ad
rêtait pour le voir, le tira ho:rs du cheJllin v!de~duJll eum, et a~ovit ÂJllasaJll ~e
dans un chaInp, et le COUVrIt d'un man- VIa rn agrnlll, operultque eulll vesti-,
teau, afin que ceux qui passaient ne s'ar- Jllento, ne subsisterent transeuntes pro-
fêtassent plus à cause de lui. pter eUJll, .

13. Lors donc qu'on l'eut ôté du ohe- 13. ÂJlloto ergo illo de via, transibat
Jllin, tout le Jllonde Jllaroha derrière.T oab, oJllnis Vif sequens Joab ad persequen~
et pourauivit Séba,fils de Bochri.

1 duJll Seba, filiuJll Bochri.
14. Or Séba était venu, à tl"avers toutes 14. Porro ille trausierat per omnes

les tribus d'Israël, à Abéla et Beth-Maa- 1 tribus Israelin ÂbelaJll et Beth- Maacha j
cha; et tous les hoJllJlles choisis d'Israël omnesque viri electi congregati fuerant
s'étaient ralliés auprès de lui. ad eUJll.

15. Joab et 8e8 komme8 vinrent donc. 15. Venerunt itaque, 'et oppugnabant
l'assiéger à Âbéla et à Beth-Maacha; eulll in Âbela et in Beth-Maacha, et
ils élevèrent des terrasses autour de la cirouJlldederunt Jllunitionibus civitateJll,
ville, et ils l'investir!}nt; et tous les gens .[ et obsessa est urbs; oJllnis autem turba
, -- .
Amasa... occUrrit. il renl;ralt à Jérusalem. lia 11-13, Après le meurtre. - Quidam vin. Dan3
mlllsion accomplie. il avait sans doute Che~hé l'hébreu: un homme des jeunes gens de Joab.-
à recruter des soldats parmi les Benjamlnltes, Ecce qui", voluit. Nouvelle varIante du texte:
puIsque Gabaon faisait partie de cette tribu. - Quiconquc aime Joab et est pour David, qu'il
Joall ve8titus... Cettc desorlption. destlnéc à rendre suivit Joab. Cette parole insinuait qu'Amllsa
plus claire pour le ' atalt trlÛtre au roi, et qu'fi avatt reçu un just"
lecteur la manœu- châtiment. -
vre perfide de Jonb, lU. Joab met le slè'glt devant Abéla, où s'é~lent
n'cst pas tout à falt retirés les rebelles; monde Sébllet fin de laguerre.
la même dans le XX, 14-22.
texte hébreu. Il 14-15. Investissement d'Abéla.- Abelaln..t
porte: Joab était Beth-Maacha:deuxviiiestrèsrapprochéesl'unedc
ceint, par-dessus les l'autre, pulllqu'on unit habItuellement leurs noms
vêtéments dont Il en un seul: Abel-Beth-Maacha. Cf. III Reg. xv,
était couvert, d'une 20. Aujourd'hlll, le village d'AbU; au nord dll
épée attachée à ses lac Mérom (Atl. grogr., pl. VII et XII). - Omnes".
reins dans le four- Poignard attachê à la ceinrure. electi. Hébr. : Tous les Bérim; nom d'une peu.
reau;- et elle sortit (Peintnre êg)'»tienne.) plade inconnue qui habitaIt ce même parage, ou
et tomba. Il parait plutôt, corruption du texte po~ lIa(turim, les
évident que cette chute de la dague ne fut pas hommes a'éllte, aInsi qu'a lu la Vulgllte. - Oir-
un simple e1{ct du hasard. - Salve". frater. Les cumdeN"t munilionillus." D'après l'hébreu: fis
deux générau... étalent consins germains. Cf. élevèrent une terrasse près de la ville; c.-à-d.
XVII. 25, et la note; I Par. II, 16-17.- Tenuït... une de ces coilines artlficleiles qu'en volt souveut
mentum. Hébr.: la barbe. Coutume qui exl~te figurées sur les bas-relIefs assyriens (gravure do
cncore chez les Arabes ct les Persans, lorsqu'Ils la p. 33; Atl. archéol., pl. XCII, fig. lfi), sorte., donnent à un amI le baIser de bIenvenue. ~ de rempart dressé contre celui dc la ville assIégée.

.l'crmt88it eum.,,: ainsi qu'fi avait autrefois frappé - Oll8essa est urbs. Plutôt: (la terrasse) était
Abner. Cf. lU, 21. debout dans le fossé; par conséquent tout pre.



41~ II REG. XX, 16-23.
quœ erllt cum JoaD moliebatur destru~re 1 de Joab travaillaient à sapor la mu-
muros. raille:

. 1.6. Et cla~avlt ~ulier. s.apiens de . ~6. Alors une fem~e d,e la ville, qui
Civitate: AudIte, audltel mcIte Joab ~ étaIt très sage, s'écna: Ecoutez, écou-
Appropinqua hue, et loquar tecum. tez; dites à Joab qu'il s'approch3, et que

je veux lui parler.
. .17. Qui cum acce~sisset ad e;am, ait 17. Joab s'étant appr?ché, elle. lui dit:
1111: Tu es Joab? Et Ille respondit : Ego. ~tes-vous Joab? Il lUI répondIt: Je le
Ad quem sic locuta est: Audi sermones suis. Écoutez, lui dit-elle, les paroles de
ancillœ tuœ. Qui respondit: AudiQ.. votre servante. Il lui répondit: Je vous

écoute.
18. Rursumque ma: Sermo, înquit, 18. Elle ajouta: Autrefois on disait

dicebatur in veteri proverbio : Qui inter"' en proverb!J: Que ceux qui demandent
rogan~, interrogent in Abela; et sic conseil, le demandent àAbéla; et ils ter-
perficiebant. minaient ainsi leurs affaires.

19. Nonne ergQ sum quœ respondeo 19. N'est.ce pas moi qui dis la vérité
veritatem in Israel? Et tu quœris sub- dans Israël? Et cependant vous voulez
vertere civitatem, et evertere matrem in ruiner cette ville, et détruire une mère en
Israel. Quare prœcipitas hereditatem DQ- Israël? PourquQi renversez-vous l'héri-
lI!iui? tage du Seigneur?

20. ResPQndensque JQab, ait: Abs~,t, 20.Joabluirépondit:ADieuneplaiset
absit hoc a met non prrecipito, neque je ne viens point pour ruiner ni pour dé.
demolior; truire.-

21. non sic se habet res; sed homo de 21; Ce n'esté point là mon intention;
"monte Ephraim! Seba, filius Bochri co- , mais je cherche Séba, fils de Bochri, de
gnomine, levavlt manum suam contra la montagne d'Ephraïm, qui s'est soulevé
regem David; tradite ilIum solum, et contre le roi David. Rendez-nous seule-
recedemus a civitate. Et ait mulier ad ment cet homme, et nous nous retirerons.
Joab: Ecce caput ejuB mittetur ad te Cette femmé dit à Joab: On vous jettera
per murum. sa tête par-dessus la muraille. '

22. Ingressa est ergo ad omnem popu 22. Elle alla ensuite trouver tout le
lum, et locuta est eis sapienter; qui p~uple; et elle lem. parla si sagement,
abscissum caput Seba, filii Bochri, pro- qu'ils prirent la tête de Séba, fils de Bo.
jecerunt ad Joab. Et ille cecinit tuba, chri, et la jetèrent à Joab. Il sonna de
et receàserunt ab urbe, unusquisque in la trompette, et s'éloigna de la ville, et
tabernacula sua; Joab autem reversus chacun s'en retourna chez soi, et Joab
est Jerusalem ad regem. revint trouver le roi à Jérusalem.

,. 23. Joab était donc général de toute
23. Fuit ergo Joab super omnemexer- l'armée d'Israël. Bariaïas, fils de Joïada,

citum Israel; Banaias ~utem, filius Joia- 'commandait les Céréthie~ et les Phélé.
drec, ~uper Cerethreos et PhelethreQs; } thiens. .

" -:

des murs d'Abéla. - MoUellatur ae~tru6re. Voir les collines centrales de la Palestine ci8jorda.
encore des commentaires vivants dans l'Atlas nlenne; elles allaient jusque sur le territoire de
arch~ol., pl. xc, fig. 2,4; pl. xcn, fig. 3.6, 9. Benjamin,Cf.I Reg. 1,1, etl'Atl. g~ogr., pl. vu.

16 - 21. Convention d'une femme d'Abéla avec 22. Mort de Séba; heureuse Issue de ]a révolte.
Joab pour mettre fin à la guerre. - Tu... Joab' - Locuta... sapienter: or ]a sagesse l'emporte
Entrée en matière (vers. 17) simple et pltto- sur la force guerrière, comme l'expose si bien
rcsque. - Qui interrogant... Ce proverbe suppose l'Ecclésiaste, IX, 13 -16. - Oerlnit bucmna: le
que les habitants d'Abéla avalent joui autrefois signai habituel de Joab. Cf. n, 28; XVIII,t6.
d'une gmude réputation de sag~e ; on venait 11° Les principaux omclers de David. XX,
les consulter de très loin, et on agissait doclle- 23-26.
ment d'après leurs conseils. L'interlocutrice de Nous avons reucontré, vm, 16.18, une liste
Joab lui disait par cet exorde: Écoutez; mol , et analogue. 1\ existe Ici quelques divergences, qui
faites de même. - Nonne ego...' Dans l'hébreu: s'expllquent par la diverSité des dates.
Mol; pacIfique et fidèle en Ism!!l. Paroles pro. 23-26. Joab super... eœercitum: Il a gardé son
noncées au nom de ]a cité. Matrent est une belle poste, en quelque sorte malgré ]e roi, qui a dtl
métaphore, qui s'est conservée dans le mot cr mé- se plier aux circonstances. - Svpertributa. Em-
tropoie Il. Sur la locution hereditatem Domini, plot nouveau. L'hébr. mâ. désigne peut-être lea
voyez x, 12; XIV, 16, etc. - De mo,tte Ephraim: corvées ImposéeS aux Israélites eux -mêmes. -



II RRG. XX, 24 - XXI, 4. 4t3
24. Aduram était surintendant des tri- 1 24. Aduram vera super tributa; porro

buts. Josaphat, fils d'Ahilud, avait la Josaphat, filius Ahilud, a commcntllriis j
garde des requêtes.

25. Siva était secrétaire j Sadoc et Abia- 25. Siva autem scriba: Sadoc vera etthar grands prêtres; Abiathar sacerdotesj .

26. et Ira, de Jaïr, était prêtre de 26. Ira autem Jairites erat saccrdos
Da\-id. David.

1. Du temps de David, il y eut ailnsi 1. Facta est quoque filmes in diebul
"ne famine qui dura trois ans. Alors Da. David tribus annis j"giter. Et consuluit
vid consulta l'oracle du Seigneur, et le David oraculum Dominij dixitque Do.
Seigneur lui répondit: Cette famine est minus: Propter Saul et domum ejuB
arrivée à. cause de Saül et de sa maison sanguinum, quia occidit Gabaonitas.
de sang, parce qu'il a tué les Gabao-
rotes.

2. David fit donc venir les Gabaonites 2. Vocatis ergo Gabaonitis, rex dixit
et leur dit (or les Gabaonites n'étaient ad eos (porro Gabaonitre non erant de
point des enfants d' lsraël, mais un reste filüs Israel, sed reliquire Amorrhreorumj
des Amorrhéensj les Israélites leur avaient ,filii quippe Israel juraverant eis, et vo-
juré qu'ils ne les feraient pas mourir; ce. luit Saul percutere eos zelo, quasi pro
pendant Saül avait voulu les frapper par filiis Israel et Juda),
un faux zèle pour les fils d'Israël et de
Juda),

3. David leur dit donc: Que ferai-je 3. dixit ergo David ad Gabaonitas :
pour réparer l'injure que vous avez reçue, Quid faciam vobis? et quod erit vestri
afin que vous bénissiez l'héritage du Sei- piaculum, rit benedicatis hereditati D;>-gneur? miui? '

4. Les Ga~aoni~es répondirent: Nous 4. Dixeruntque ei Gabaonitre : Non
ne v°l.11on.s nI or m ar~ent; nous dema~. est nabis super argenta et aur() qures.tio,
dons Justice contre Sa~ et contre sa mal. sed contra Sanl et contra domum eJus'
lion j à part cela, nous ne voulons la mort neque volumus ut interficiatur homo d~
d'aucun Israélite. Que voulez.vous donc, Israel. Ad quOB rex ait : Quid ergo vultis
dit David, que je fasse pour vous? ut faciam vobis?

Sur les expressions CI commentClrli8 et scriba, xvm, 1-2. - OonB'Ulutt... oraculum. LltMrale-
..oyez les notes deVDll, 16-17.-Sacerdos. Hébr.: ment dans l'hébreu: David chercha la face do
kühân, ùansle sens de mlnls~e; fonction confiée Jéhovah. La Vulgate donne bien le sens. David
autrefois aux fils de David (note de vm, 18). veut connaltre la cause de ce châtiment divin,

TROISIÈME PARTIE pour le faire disparaltre. - Occtdit Gabaonttas.

A part ce qui est dit au vers. 2, nous ne poBBé-
Les dernières annt\es du règne de David. dons aucun détaU sur ce massacre; mals 1\ n'cst

XXI, 1 - XXIV, 25. que trop en harmonie avec le caractÀJre faroucho
Ces dernières pages sont très fragmentaires de Saül. Cf. 1 Reg. XXll, 11-19; voyez aussi IV, "

et cmpruntées iL des documents variés L'or~ du présent livre, et le commentaire. D'aprâs la
chronologique y est peu suivi. . loi mosaYque, un meurtre qnl n'avait pas étÀJ expié

profanait la Terre sainte, et provoquait la colère
§ 1. - Rutne de plus en plus complâte de la du Seigneur contre toute la nation. Cf. Num.

mai8on de Saül; quatre expédttt(!n8 cantrs ùS XXKV, 33-34; Deut. XXI, 7-9.
PhtUst!lIs. XXI,1-24. 2-9. L'expiation. - Reliqutœ Amorr~rum.
1° Famine de trois ans, oooasionnée par la Les Gabaonitcs descendaient iL proprement parler

cruauM de Saül envers les Gabaonltes; terrIble des Hévéens (JOB. lX, 7; xI, 19); mals les Amor-
e»plation de la faute de Saül. XXI, 1-14. rhéens sont nommés, comme en d'autres endroits

CRAP. XXI. - 1. La famine et sa cause. ~ (Gen. xv, 16: Deut. l, 27, etc.), pour représenter
Facta est... Pas de date, sinon la vague expr~s- la race entière dos Cbananéens. - Juraverant
sion in dlebus Da!Jld. Le fiéau éclata sans doute lis. Cf. Jos. IX, 8 et ss., 19-20. Quoique obtenu
J'3r suite du manque d'eau, ainsi qu'1\ arrive par fraude, le serment avait été déclaré stricte-
ù'ordlnalre en Paléstlne. Cf. vcrs. 10, et III Reg. ment obligatoire. - Zelo quai! jlTO'M Hébr.: dans


